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कस्य दोिः कुले नास्ति व्याषिना को न पीषितः। 

व्यसनं केन न प्रापं्त कस्य सौखं्य षनरन्तरम् ॥१॥  -चाणक्यनीश्वतदर्पण ३.१ 

र्ाठभेद : कस्य सौखं्य श्वनरन्तरम्--> श्वियः कस्य  श्वनरन्तराः ? 

 

कस्य कुले दोषः न अस्ति? कः व्याश्विना न र्ीश्वितः (अस्ति)? केन व्यसनम् न प्राप्तम् (अस्ति)? 

कस्य श्वनरन्तरम् सौख्यम् (श्वियः कस्य श्वनरन्तराः) (अस्ति)?  

 

Which family is without any blemish? Who has not been sick with disease? Who has 

never faced any misfortune? Who has enjoyed perpetual happiness? (or wealth or 

prosperity) 

 

कः, केन & कस्य- प्र. श्वव., तृ. श्वव. & ष. श्वव.- ए. व. of श्वकम्- रु्. श्वलं.- who, कुले- न. श्वलं. स. श्वव. ए. 

व. of कुलम्- family, race, दोषः- fault, blemish, defect & र्ीश्वितः- one who suffered, 

troubled- र्ीश्वित- क. भू. िा. श्वव of र्ीि्- र्ीियश्वत- ते १० ग. उ. र्. to torment, harm, trouble- 

both in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., अस्ति- वतप. तृ. रु्. ए. व. of अस्- २ ग. र्. र्. - to be, to exist, 

व्याश्विना- स्त्री. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of व्याश्वि- sickness, disease, ailment, व्यसनम्- misfortune, 

calamity, bad time & प्राप्तम्- got, received- प्राप्त- क. भू. िा. श्वव of प्र+ आर््- to get, 

receive- (आर््- आप्नोश्वत ५ ग. र्. र्. to obtain)- both in- न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व., श्वनरन्तरम्- श्वनर्- 

अव्यय- prefix implies without, away from, free from, अन्तरम्- interval, term period  & 

सौख्यम्- happiness, well-being- both in न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., न- no, not (श्वियः & श्वनरन्तराः- 

स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of िी- wealth, prosperity & श्वनरन्तर-perpetual, always) 

 

गते शोको न कततव्यो भषिषं्य नैि षिन्तयेत् ।  

िततमानेन कालेन िततयस्तन्त षििक्षणाः॥२॥ -चाणक्य नीश्वत 

 

(मनुषे्यण) गते (वृत्ांते, प्रसंगे) शोकः न कतपव्यः (अस्ति) । (सः) भश्ववष्यम् (प्रसंगम्) न एव 

श्वचन्तयेत्। श्ववचक्षणाः वतपमानेन कालेन (एव) वतपयस्तन्त। 

 

One should not mourn about the past.  Neither should he worry about the future. Wise 

men focus on happenings in the present time. 

 

गते- रु्/न. श्वलं. स. श्वव. ए. व. of गत- past, bygone- क. भू. िा. श्वव. of गम्- गच्छश्वत १ ग. र्. र्. to 

go, शोकः- grief, sorrow, lamentation & कतपव्यः-a thing to be done, a duty- कतपव्य- (also 

करणीय, कायप & कृत्य)- क. श्वव. िा. सा. श्वव. of कृ- करोश्वत- कुरुते ८ ग. उ. र्. to do, make- both 

in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., भश्ववष्यम्- रु्/न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of भश्ववष्य- future, that which is going 

to happen in the future, impending, श्वचन्तयेत्- श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of श्वचन््त- श्वचन्तयश्वत- ते १० ग. 

उ. र्. to think, consider, mind, श्ववचक्षणाः- in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of श्ववचक्षण- 
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knowledgeable, learned, wise, वतपमानेन & कालेन- in रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of वतपमान- 

present, ongoing- वतप. का. वा. िा. सा. श्वव. of वृत्- वतपते १ ग. आ. र्. to be, happen & काल- 

time, period, वतपयस्तन्त- प्रयोजक वतप. तृ. रु्. ब. व. of वृत्- see above, न एव- never, just not- 

अव्यय 

 

महानपे्यकजो िृक्षो बलिान् सुप्रषतषितः। 

 प्रसह्य एि िातेन सस्कन्धो मषदततंु क्षणात् ॥३अ॥ 

अथ ये सषहता िृक्षाः सङ्घशः सुप्रषतषिताः। 

 ते षह शीघ्रतमान् िातान् सहने्तऽन्योन्यसंश्रयात्॥३ब॥ -महाभा. उद्योगर्वप ३६- ६२&६३ 

 

महान् वृक्षः बलवान् सुप्रश्वतश्वितः, अश्वर् एकजः एव, सस्कन्धः वातेन क्षणात् प्रसह्य मश्वदपतुम् (शक्यः 

भवश्वत)। ये वृक्षाः सश्वहताः सङ्घशः सुप्रश्वतश्विताः (सस्तन्त) , अर् अन्योन्यसंियात्, ते श्वह शीघ्रतमान् 

वातान् सहने्त॥ 

 

A mighty and strong tree, well anchored but standing alone, is uprooted by a storm in a 

moment. However, trees, which are also well anchored but are in cluster together, 

endure even the strongest of the storms. 

 

महान् (महत्)- great, big, huge, वृक्षः- tree, बलवान् (बलवत्)- strong, mighty- बल- strength, 

might- वत्- suffix implies quality, possession, सुप्रश्वतश्वितः- well anchored, well 

established- सु- अव्यय- a prefix implies: good, well, प्रश्वतश्वित- established, standing- क. 

भू. िा. श्वव. of प्र+ स्र्ा- to stand firmly, establish- (स्र्ा- श्वतिश्वत १ ग..र्. र्. to stand, stay), 

एकजः- born alone- एक- one, single, एकः जातः -कमपिारय स. & सस्कन्धः- one with all 

branches- स्कन्धः- shoulder, branch- स्कन्धधः सह- तृतीया ततु्परुष स.- all in- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. 

व., वातेन- in- रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of वात- storm, wind - (क. भू. िा. श्वव. of वा- वाश्वत २ ग. र्. to 

to blow, strike), प्रसह्य- अव्यय- violently, forcibly, exceedingly, क्षणात् & अन्योन्यसंियात्- 

रं्. श्वव. ए. व. of क्षण- a moment, short time & अन्योन्यसंिय- each other's company, co-

existence- संिय- seeking protection or shelter, refuge, habitation, अन्य- adjctv- other, 

another- अन्योन्य- अव्यय- one another, each other, mutual (treated as a pronoun often in 

compound- e.g. अन्योन्यकलहः, अन्योन्यसंियः),  मश्वदपतुम्- रू्. का. वा. िा. सा. अव्यय of मृद्- 

मृद्नाश्वत ९ ग. र्. र्. to trample upon, crush to pieces, destroy, ये, ते, वृक्षाः सश्वहताः & 

सुप्रश्वतश्विताः- all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of यद्- who, तद्- that, he, वृक्ष- tree, सश्वहत- adjctv- 

together, in company of, associated with & सुप्रश्वतश्वित- well established  सङ्घशः 

(सङ्घशस्)- अव्यय- in group, collectively, शीघ्रतमान् & वातान्- both in रु्. श्वलं. श्वि. श्वव. ब. व. 

of   शीघ्रतम- speediest, fastest- शीघ्र- adjctv- speedy, rapid, तम- suffix implies 

superlative degree & वात- storm- सहने्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of सह्-सहते- १ ग. आ. र्. to bear, 
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tolerate, resist, endure, श्वह- , अर्- then, but, अश्वर्-also, even, एव- just, only, alone- all 

अव्ययs 

 

उत्तमे ि क्षणं कोपो मध्यमे घषिकाद्वयम्। 

अिमे स्यादहोरातं्र पाषपिे मरणान्तकः॥४॥ 

 

कोर्ः उत्मे च क्षणम् (वतपते)। मध्यमे (कोर्ः) घश्विकाियम्  (वतपते) । अिमे (कोर्ः) अहोरात्रम् 

स्यात्। र्ाश्वर्िे (कोर्ः) मरणान्तकः  (भवश्वत)। 

 

For noble (excellent) person anger lasts just for a moment. For an average person anger 

lasts for an hour or so (two Ghatikas). For a mean person anger lasts for all day. 

However, a wicked person's anger ends only after his death. 

 

उत्मे, मध्यमे अिमे & र्ाश्वर्िे- all in रु्. श्वलं. स. श्वव. ए. व. of उत्म- the best, exemplary, 

मध्यम- moderate, middle category, अिम- the lowest, meanest & र्ाश्वर्ि- most sinful, 

very wicked - र्ार्म्- न. श्वलं.- a sin, evil deed- र्ारे् श्वतिश्वत इश्वत- र्ाश्वर्ि- उर्र्द ततु्परुष स., 

कोर्ः- anger, wrath & मरणान्तकः- one which ends only after death- मरण- death, end of 

life, अन्तकः- destroying, one causing death- अन्त- adjctv- last, end- अन्तम् करोश्वत इश्वत- 

अन्तकः- उर्र्द ततु्परुष स. & मरणः एव अन्तकः- मरणान्तकः- श्ववशेषणोत्रर्दकमपिारय- both 

in- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., क्षणम्- a moment, instant, घश्विकाियम्- a period of two Ghatika- 

घश्विका- स्त्री. श्वलं- a period of 24 minutes- श्वि- two- घश्विके िे- घश्विकाियम्- 

श्ववशेषणोत्रर्दकमपिारय & अहोरात्रम्- a period of whole day, a day and night- अहन्- न. 

श्वलं- & राश्वत्रः- स्त्री. श्वलं- अहंच राश्वत्रश्च एतयोः समाहारः- अहोरात्रम्- समाहारिन्द्िसमासः- all in न. 

श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., स्यात्- श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of अस्- अस्ति २ ग. र्. र्. to be, to exist, remain, 

च- and 

 

घृतकुम्भसमा  नारी तप्ताङ्गारसम: पुमान्। 

तस्माद्वषनं घृतं िैि नैकत्र स्थापयेद्बुिः ॥५॥  

 

नारी घृतकुम्भसमा  (भवश्वत), रु्मान् तप्ताङ्गारसम: (भवश्वत), तस्मात् बुिः वश्विम् घृतम् च एव न 

एकत्र स्र्ार्येत् ॥ 

 

A woman is like pot full of ghee and a man is like a hot burning coal. Therefore, a wise 

person should not keep the fire and ghee together (unattended). 

 

नारी- a woman, female & घृतकुम्भसमा- like a pot full of Ghee- both in स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. 

व.  घृत- Ghee, clarified butter, कुम्भ- pot, घृतस्य कुम्भः -घृतकुम्भः & घृतकुम्भस्य समा- 
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घृतकुम्भसमा - both ष. ततु्परुष स. तप्ताङ्गारसम:- like a burning coal- तप्त- red-hot, 

burning-क. भू. िा. श्वव. of तर््- तर्श्वत १ ग. र्. र्. to blaze, to be hot, अङ्गारम्- coal, सम- 

adjctv- same, identical, equal- तप्तम् अङ्गारम्- तप्ताङ्गारम्- श्ववशेषणरू्वपर्दकमपिारय स. & 

तप्ताङ्गारस्य समः- तप्ताङ्गारसमः- ष. ततु्परुष स.-  रु्मान् (रंु्स्)- man, male,. & बुिः- wise 

man, learned person- all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., तस्मात्- therefore- रं्. श्वव. ए. व. of तद्- that, 

it, वश्विम्- रु्. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of वश्विः- fire, घृतम्- ghee- in न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व., स्र्ार्येत्- 

should keep- प्रयोजक श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of स्र्ा- श्वतिश्वत- १ ग. र्. र्. to stand, stay, च-and, 

एव- just, only, alone, न- no not, एकत्र- in one place, together- all अव्ययs 

 

 

तािद् भयस्य भेतवं्य यािद् भयमनागतम् । 

आगतं तु भयं िीक्ष्य नरः कुयातद् यथोषितम् ॥६॥ -श्वहतोर्देश श्वमत्रलाभः ५७ 

 

(नरः) तावत् भयस्य भेतव्यम्, यावद् भयम् अनागतम् (अस्ति) । नरः भयम् आगतम् तु वीक्ष्य, 

यर्ोश्वचतम् (कायपम्) कुयापत् ॥ 

 

A man should be afraid of (potential) danger (and take all precautions to avoid it) until it 

is not encountered. On realizing that it has arrived (faced with the danger), he should act 

in the most suitable way (to ward it off.) 

 

भयस्य- ष. श्वव. ए. व. of भयम्- fear, dread, hazard, danger, भयम्, अनागतम्- not arrived 

आगतम्- arrived, present- आगत- क. भू. िा. श्वव. of आ+ गम्- to arrive, come- (गम्- गच्छश्वत 

१ ग. र्. र्. to go)- अन् आगतम्- अनागतम्- नञ् ततु्परुष स. & भेतव्यम्- to be afraid of- 

भेतव्य- क. श्वव. िा. सा. श्वव. of भी- श्वबभेश्वत ३ ग. र्. र्. to be afraid of, to fear-all in न. श्वलं. प्र. श्वव. 

ए. व., of भयम्, आगतम् & यर्ोश्वचतम्- one which is proper, suitable- यर्ा- अव्यय- like 

which, in which manner, उश्वचतम्- proper, suitable-  उश्वचत- क. भू. िा. श्वव. of उच्- उच्यश्वत ४ 

ग. र्. र्. to collect, to be proper- उश्वचतम् अनुसृत्य- यर्ोश्वचतम्- अव्ययीभाव स.- all in न. श्वलं. 

श्वि. श्वव. ए. व., नरः- man, person- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., वीक्ष्य- रू्. का. वा. ल्यबन्त िा. सा. अव्यय 

of श्वव +ईक््ष- to behold, observe- (ईक््ष- ईक्षते- १ ग. आ. र्. to see, perceive, कुयापत्- श्ववध्यर्प तृ. 

रु्. ए. व. र्. र् of कृ- करोश्वत- कुरुते ८ ग. उ. र्. to do, act, तावद्-till that time, until, यावद्- 

till which time, so long as, तु- but, on the other hand- all अव्ययs 

 

िषनकः पस्तितो राजा नदी िैद्यिु पञ्चमः। 

पञ्च यत्र न षिद्यने्त न तत्र षदिसं िसेत् ॥७॥  - चाणक्यनीश्वतदर्पण अ.१ श्लो. ९ 

 

र्ाभे: र्स्तितो- िोश्वतयो 
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िश्वनकः, र्स्तितः (िोश्वतयः), राजा, नदी (तर्ा) र्ञ्चमः तु वधद्यः (एते) र्ञ्च यत्र न श्ववद्यने्त, तत्र (मनुष्यः) 

श्वदवसम् न वसेत्॥ 

 

In a town, where a wealthy person, a scholar (or learned person), a King, a river and the 

fifth one is the Physician, these five, do not exist, one should not stay there even for a 

single day. 

 

िश्वनकः- a wealthy person, र्स्तितः- a scholar, learned, expert, (िोश्वतयः -one who is 

proficient in Vedas), राजा -(राजन्)- King, Ruler, र्ञ्चमः- adjctv- a fifth one, वधद्यः- a 

physician, doctor- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., नदी- a river- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., र्ञ्च- रु्/स्त्री/न. श्वलं. 

प्र. श्वव. ए. व. of र्ञ्चन्- five, श्ववद्यने्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of श्ववद्- श्ववद्यते ४ ग. आ. र्. to exist, to be, 

श्वदवसम्- रु्/न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of श्वदवस- a day, वसेत्- shall stay- श्ववध्यर्प  तृ. रु्. ए. व. of वस्- 

वसश्वत १ ग. र्. र्. to dwell, live, stay, यत्र- where, in which place, तत्र- there, in that place, 

न- no, not, तु- but, on the other hand, and- all अव्ययs 

 

िनेनािमतलबे्धन यस्तिद्रमषपिीयते। 

असंिृतं तद्भिषत ततोऽन्यदिदीयतते ॥८॥  - महाभा. उद्योगर्वप ५. ३५. ७० 

 

अिमपलबे्धन िनेन यद् श्विद्रम् श्वर्िीयते, तद् असंवृतम् भवश्वत ततः अन्यत् (श्विद्रम्) अवदीयपते॥ 

 

When one tries to cover up his fault by money earned by evil means, it is eventually 

uncovered and thereupon his other fault is revealed. 

 

अिमपलबे्धन & िनेन- न. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of अिमपलब्धम्- acquired by evil means- िमप- 

prescribed codes of conduct, right means- न िमपः- अिमपः - नञ् ततु्परुष स., लब्धम्- 

acquired, got- लब्ध- क. भू. िा. श्वव. of लभ्- लभते १ आ. र्. to obtain, get- अिमेण लब्धम्- 

अिमपलब्धम्- तृ. ततु्परुष स. & िनम्- wealth, money, यद्- which, तद्-that, it, श्विद्रम्- hole, 

flaw, blemish, imperfection, defect, असंवृतम्- uncovered, revealed- संवृतम्- covered, 

concealed- संवृत- क. भू. िा. श्वव. of सं+ वृ- to hide, cover - (वृ- वरश्वत- ते, वृणोश्वत- वृणुते & 

वृणाश्वत- वृणीते- १, ५ & ९  ग. उ. र्. to choose, select) & अन्यत्- other, another- all in न. श्वलं. 

प्र. श्वव. ए. व., अश्वर्िीयते & अवदीयपते-both कमपश्वण प्रयोग तृ. रु्. ए. व. of अश्वर्+िा- to hide, shut 

- (िा- दिाश्वत- िते् ३ ग. उ. र्. to hold & अव+ दृ (दीघप)- to get split, break open, burst- (दृ 

(दीघप)- दीयपश्वत & दृणाश्वत- ४ & ९ ग. र्. र्. to split, break open, भवश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of भू- १ 

ग. र्। र्. to be, become, happen, ततः (ततस्)- thus, after that, thereupon- अव्यय 

 

नापृष्टः कस्यषिद्रूयान्न िान्यायेन पृितः । 

जानन्नषप षह मेिािी जििल्लोक आिरेत् ॥९॥   -सन्यासोर्श्वनषद् श्वितीयोsध्ययः 
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मेिावी अरृ्ष्टः कस्यश्वचत् न बू्रयात् (तर्ा) अन्यायेन रृ्च्छतः च न (बू्रयात्)। (सः) जानन् अश्वर् श्वह लोके 

जिवत् आचरेत्।  

 

An intelligent person should not talk to anyone unless asked. He should also not reply to 

improper questions. (In such situations) he should indeed behave like a dull person, 

even though he is knowledgeable (in those subjects). 

 

मेिावी, अरृ्ष्टः, रृ्च्छतः & जानन् - all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of मेिाश्ववन्- learned or intelligent 

person, अरृ्ष्ट- one who is not been asked or questioned- न रृ्ष्टः- अरृ्ष्ट- नञ् ततु्परुष स. -

रृ्ष्ट- क. भू. िा. श्वव. of प्रच््छ- रृ्च्छश्वत ६  ग. र्. र्. to ask, question, रृ्च्छत्- one who is being 

asked or questioned- वतप. का. वा. िा. सा. श्वव. of प्रच््छ- to ask, question & जानन्- one who is 

knowing- वतप. का. वा. िा. सा. श्वव. of ज्ञा- जानाश्वत- जानीते ९ ग. उ. र्. to know, understand, 

कस्यश्वचत्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of कः +श्वचत् (कश्वश्चत्)- someone, anyone, बू्रयात् & आचरेत्- 

both श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of बू्र- बु्रवश्वत- बू्रते- २ ग. उ. र्. to speak, talk & आ+ चर्- to behave, 

observe- (चर्- चरश्वत- to move, to walk, go about), अन्यायेन- तृ. श्वव. ए. व. of अन्याय- adjctv- 

unjust, improper, लोके- रु्/न. श्वलं. स. श्वव. ए. व. of लोक- world, जिवत्- like a जि- dull, 

stupid, frigid, वत्- suffix implies quality, च-and, न- no, not, अश्वर्- even, also, श्वह- surely, 

indeed- all अव्ययs 

 

किीश्वराणां ििसां षननादै: 

 नदस्तन्त षिद्याषनियो न िाने्य। 

िन्द्रोपला एि करैषहतमांशो: 

 मधे्य षशलानां सरसा भिस्तन्त ॥१०॥ - courtesy WA-संघः शारदाप्रकाशः 

 

श्वहमांशोः करध ः श्वशलानाम् मधे्य चन्द्रोर्लाः एव सरसाः भवस्तन्त । (तर्ा) कवीिराणाम् वचसाम् 

श्वननादध ः श्ववद्याश्वनियः नदस्तन्त, न च अने्य (वचसाम् श्वननादध ः नदस्तन्त)॥  

 

Among the pile of stone, only the moon-rock oozes under the moonlight. Similarly, 

learned people respond only to (enjoy) the talks of the greatest scholars (poets) and not 

those of others. 

 

श्वहमांशोः- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of श्वहमांशु- the moon- श्वहमम्- ice, snow, अंशुः- ray, beam of 

light- श्वहमवत् अंशवः यस्य सः-श्वहमांशुः- बहुव्रीही स., करध ः & श्वननादध ः- रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ब. व. of 

करः- ray, beam of light & श्वननादः- sound, buzzing, humming, श्वशलानाम्- स्त्री. श्वलं. तृ. श्वव. ब. 

व. of श्वशला- stone, rock, मधे्य & अने्य- स. श्वव. ए. व. of मध्य- adjctv- middle, among, center 

& अन्य- adjctv- other, another, चन्द्रोर्लाः श्ववद्याश्वनियः & सरसाः- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of 

चन्द्रोर्लः (चन्द्रकान्तः)- moon-stone (supposed to ooze under moonlight)- चन्द्रः- the moon, 
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उर्लः- stone, rock- चन्द्रस्य उर्लः- चन्द्रोर्लः, श्ववद्याश्वनश्विः - treasure of knowledge, learned 

person- श्ववद्या- knowledge, education, श्वनश्विः- treasure- श्ववद्यायाः श्वनश्विः- श्ववद्याश्वनश्विः- both - ष. 

ततु्परुष स. & सरस- adjctv- juicy, succulent- रसः- juice, sap- रसेण सह- सरसः- तृ. ततु्परुष 

स , भवस्तन्त & नदस्तन्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of भू- भवश्वत १ ग. र्. र्. to be, become, exist & नद्- 

नदश्वत १ ग. र्. र्. to respond, sound, speak, कवीिराणाम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of कवीिरः-

best of the poets or learned- कश्वव- a poet, wise man, thinker, ईिरः- lord, master- कवीनाम् 

ईिरः- कवीिरः- ष. ततु्परुष स. वचसाम्- न. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of वचस्- speech, talk, न-no, not, 

च- and, एव- just, alone, only, mere, -all अव्ययs 

 

पाषततोऽषप कराघातैरुत्पतते्यि कन्दुकः।  

प्रायेण सािुिृत्तानामस्थाषयन्यो षिपत्तयः ॥११॥ - भतृपहरर नीश्वतशतक 

 

कन्द्दुकः कराघातधः र्ाश्वततः अश्वर्  उत्पतश्वत एव। प्रायेण सािुवृत्ानाम् श्ववर्त्यः अस्र्ाश्वयन्यः  

(भवस्तन्त) ॥ 

 

A ball, made to fall by pushes of hand, just bounces up again. (Similarly) calamities 

faced by righteous persons, are mostly temporary.  

 

कन्द्दुकः & र्ाश्वततः- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of कन्द्दुक- a ball & र्ाश्वतत- thrown, dropped, made 

to fall - क. भू. िा. श्वव. of प्रयोजक of र्त्- र्ातयश्वत-ते- (र्त्- र्तश्वत १ ग. र्. र्. to fall, come 

down), कराघातधः - तृ. श्वव. ब. व. of कराघात- push of a hand- कर- hand, आघात- striking, 

blow, stroke- करस्य आघातः- ष. ततु्परुष स., अश्वर्- अव्यय- even, also, and, उत्पतश्वत-  

 jumps up, rebounds- वतप. तृ. रु्. ए. व. of उद्+ र्त्- (र्त्- र्तश्वत १ ग), एव- अव्यय- just, just 

so, only, प्रायेण- अव्यय- mostly, as a general rule, सािुवृत्ानाम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of 

सािुवृत्- righteous or virtuous person- सािु- perfect, proper, virtuous, वृत्म् (न. श्वलं)- 

conduct, behaviour- क. भू. िा. श्वव. of वृत्- वतपते १ ग. आ. र्. to abide, to be in particular 

condition- सािु वृत्म् यस्य सः - सािुवृत्ः- बहुव्रीही स., श्ववर्त्यः & अस्र्ाश्वयन्यः- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. 

ब. व. of श्ववर्श्वत्- calamity, misfortune, disaster & अस्र्ाश्वयनी (अस्र्ाश्वयन्-रु्. श्वलं.)- short-

lived, temporary- स्र्ाश्वयन्- adjctv- standing, staying, continuing, enduring-  न स्र्ाश्वयन्- 

अस्र्ाश्वयन्- नञ्ततु्परुष स. (स्र्ा- श्वतिश्वत १ ग. र्. र्. to stay, stand) 

 

प्रदानं प्रिनं्न गृहमुपगते संभ्रमषिषिः  

 षप्रयं  कृत्वा मौनं सदषस कथनं िापु्यपकृतेः। 

अनुते्सको लक्ष्म्ां षनरषभभिसाराः परकथा  

 सतां केनोषिषं्ट षििममषसिारािृतषमदम् ॥१२॥  

-भतृपहरर नीश्वतशतक ६४ 
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प्रदानम्  प्रच्छन्नम्,  गृहम् उर्गते संभ्रमश्ववश्विः, श्वप्रयम् कृत्वा मौनम्, सदश्वस कर्नम् च अश्वर् 

उर्कृतेः,  अनुते्सकः लक्ष्म्याम्, श्वनरश्वभभवसाराः र्रकर्ाः, इदम् श्ववषममश्वसिाराव्रतम् सताम् केन 

उश्विष्टम्? 

 

Who has stipulated these conditions for the noble people (sages)? They are, hide favours 

done to others, get eager to serve the guests, keep silent after having done pleasant 

things (for others) but mention in public favours received by you,be humble after 

getting wealthy and do not insult anyone about the ficticious stories. These conditions   

are like walking over edge of sword. (The answer to this question is that the noble 

people have imposed these conditions on themselves). 

 

प्रदानम्, प्रच्छन्नम्, मौनम्, कर्नम् इदम् & उश्विष्टम्- all in न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of प्रदान- giving, 

offering, प्रच्छन्न- well hidden- क. भू. िा. श्वव. of प्र+ िद्-  (िद्- िदश्वत १ ग. र्. र्. to cover, 

veil), मौन- silence, कर्न- narration, telling, इदम्- this & उश्विष्ट- prescribed, dictated- क. 

भू. िा. श्वव. of उद् + श्वदश्- (श्वदश्- श्वदशश्वत-ते ६ ग. उ. र्. to point out, show, गृहम्, श्वप्रयम् 

श्ववषमम्, अश्वसिाराव्रतम् - न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of गृह- house, home, श्वप्रय- pleasant, helpful, 

श्ववषम- strenuous, very odd, अश्वसिाराव्रत- sword edge penance when a young couple 

sleeps with an open sword edge between them for control of passions), अश्वसः (रु्. श्वलं.)- 

sword, िारा-(स्त्री. श्वलं.)- edge, व्रत- (रु्/न. श्वलं.)- penance, vow- असेः िारा- अश्वसिारा & 

अश्वसिारायाः व्रतम्- अश्वसिाराव्रतम्- both ष. ततु्परुष स., उर्गते, सदश्वस & लक्ष्म्याम्- स. श्वव. ए. 

व. of उर्गत- one who has come- क. भू. िा. श्वव. of उर्+ गम्- to arrive- (गम्- गच्छश्वत- १ ग. 

र्. र्. to go), सदस्- न. श्वलं.- assembly, or group of people & लक्ष्मी- wealth, riches, 

संभ्रमश्ववश्विः & अनुते्सकः - रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of -संभ्रमश्ववश्वि- respectful welcome- संभ्रम-रु्. 

श्वलं- respect, reverence, hurry, श्ववश्विः - act, practice, a sacred command- संभ्रमस्य श्ववश्विः - ष. 

ततु्परुष स. & अनुते्सक- disinterested, not having pride- अन् उते्सक- नञ्ततु्परुष स. -उते्सक- 

pride, haughtiness- (सेक्- सेकते १ ग. आ. र्. to go, move), कृत्वा- having done- रू्. का. वा. 

त्वान्त िा. सा. अव्यय of कृ- करोश्वत-कुरुते ८ ग. उ. र्. to do, च-and, अश्वर्- अव्यय- even, also, 

and, उर्कृतेः - स्त्री. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of उर्कृश्वत- favour, obligation, श्वनरश्वभभवसाराः - प्र. श्वव. 

ब. व. of श्वनरश्वभभवसार- रु्. श्वलं- perception of not indulging in humiliation of anyone- श्वनर्-

अव्यय- prefix indicates absence, devoid of, अश्वभभव- insult, humiliation being attacked, 

सार- essence, perception- श्वनरश्वभभवस्य सारः & र्रकर्ाः- प्र. श्वव. ब. व. of र्रकर्ा- (स्त्री. श्वलं)- 

feigned story about other- र्र- other, कर्ा -feigned story, tale- र्रेषाम् कर्ा- both ष. 

ततु्परुष स., सताम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of सत्- noble, good, केन- by whom- रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ए. 

व. of श्वकम्-who 

 

कदषथततस्याषप षह िैयतिृते्तनत शक्यते िैयतगुणः प्रमार्षिुतम् । 

अिोमुखस्याषप कृतस्य िनेनातिः षशखा यास्तन्त कदाषिदेि॥१३॥    -नीश्वतशतक  राजा भतृपहरी 
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र्ा.भे.: कदश्वर्पतस्य--प्रकोश्वर्तस्य 

 

िधयपवृते्ः कदश्वर्पतस्य (प्रकोश्वर्तस्य) अश्वर् श्वह िधयपगुणः प्रमार्षिुपम् न शक्यते। विेः अिोमुखस्य अश्वर् 

कृतस्य श्वशखाः न कदाश्वचद् एव अिः यास्तन्त ॥ 

 

A naturally bold person cannot be destroyed by just tormenting (provoking) him 

because of his fortitude. The flames of a torch never turn downwards, even after making 

it point downwards. 

 

िधयपवृते्ः, विेः, कदश्वर्पतस्य, प्रकोश्वर्तस्य, अिोमुखस्य & कृतस्य-- ष. श्वव. ए. व. of िधयपवृश्वत्- a 

person with firmness, fortitude, composure, boldness- िधयप- firmness, fortitude, 

composure, boldness, वृश्वत्- स्त्री. श्वलं.-conduct, attitude- िधयाप वृश्वत्ः यस्य सः - बहुव्रीही स., 

वश्वि- रु्. श्वलं.- fire, कदश्वर्पत- (कद् +अश्वर्पत)-  tormented, slighted, despised- कद्- अव्यय-    a 

particle, which is as substitute for कु- meaning: bad, poor, defective- अश्वर्पत- asked, 

requested- क. भू. िा. श्वव. of अर््प- अर्पयते १० ग. आ. र्. to ask, प्रकोश्वर्त- provoked, made 

angry- क. भू. िा. श्वव. of प्र+ कुर््- प्रयोजक- कोर्यश्वत-ते- (कुर््- कुप्यश्वत ४ ग. र्. र्. to get 

angry), अिोमुख- one whose head is downward- अिः-अिस्- अव्यय-down, below, मुख- 

face, head- अिः मुखम् यस्य सः - बहुव्रीही स. & कृत- made, done- क. भू. िा. श्वव. of कृ- 

करोश्वत-कुरुते ८ ग. उ. र्. to do, make, अश्वर्-also, even, and & श्वह- surely, indeed- both 

अव्यय, िधयपगुणः- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of िधयपगुणः- quality of firmness, fortitude, composure, 

boldness- िधयपः गुणः - कमपिारय स., प्रमार्षिुपम्- to remove, wipe off- तुमन्त- हेत्वर्पक िा. सा. 

अव्यय of प्र+ मृज् - (मृज् - माश्वष्टप २ र्. र्. & माजपयश्वत-ते १० ग. उ. र्.  to clean, wipe off), न- 

no, not, शक्यते- ४ ग. उ. र्. to able, have power, श्वशखाः - स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of श्वशखा- 

crest, top, कदा- अव्यय- when, कदा+ श्वचद्- sometimes, कदाश्वचद् एव- just sometimes, न 

कदाश्वचद् एव- never, seldom, rarely, यास्तन्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of या- यश्वत- to go 

 

मनसे्यकं ििसे्यकं कमतणे्यकं महात्मानाम् |  

मनस्यन्यत् ििस्यन्यत् कमतण्यन्यत् दुरात्मनाम् ॥१४.१॥ 

 

यथा षितं्त तथा िािो यथा िाििथा षियाः ।  

षिते्त िाषि षियायां ि सािूनामेकरूपता ॥१४.२॥ 

 

 महात्मनाम् मनश्वस-एकम्, वचश्वस-एकम्, (तर्ा) कमपश्वण-एकम् (भवश्वत)। दुरात्मनाम् (तु) मनश्वस-

अन्यत्,  वचश्वस-अन्यत् (तर्ा) कमपश्वण-अन्यत् (भवश्वत) ॥ (१) 

 

सािूनाम् यर्ा श्वचत्म् तर्ा वाचः,  यर्ा वाचः तर्ा श्वक्रयाः (भवस्तन्त)।(सािूनाम्) श्वचते् वाश्वच श्वक्रयायाम् 

च  एकरूर्ता (भवश्वत) ॥ (२) 
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Great people are consistent in their thinking, speaking and action. The wicked people 

think one way, speak another way and act in some other way. (1) 

 

Noble persons speak what they think and act what they speak. There is uniformity in 

their thoughts, speech and action. (2) 

महात्मनाम्, दुरात्मनाम् & सािूनाम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of महात्मन्- noble or great person- 

महान् आत्मा यस्य सः & दुरात्मन्- wicked or bad person- दुष्टः आत्मा यस्य सः - both बहुव्रीही 

स. & सािु- noble or good person, a sage, मनश्वस, वचश्वस, कमपश्वण & श्वचते्- all  न. श्वलं. स. श्वव. ए. 

व. of मनस्- mind, heart, thinking, वचस्- speech, talk, कमपन्- work, action & श्वचत्म्-, 

एकम्- one, single, अन्यत्- adjctv- other another, यर्ा- as, so that, for instance & तर्ा- like 

that, thus, as well as, श्वचत्म्- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of श्वचत्, वाचः & श्वक्रयाः - स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ब. 

व. of वाच्- word, talk, speech & श्वक्रया- action, doing & वाश्वच & श्वक्रयायाम्- स्त्री. श्वलं. स. श्वव. 

ए. व. of वाच् & श्वक्रया, एकरूर्ता- uniformity, consistency- एकः/एका/एकम्- (रु्/स्त्री/न.)- 

single, one, रूर्ता-स्त्री. श्वलं.- format, structure- एका रूर्ता- एकरूर्ता- श्विगु स. 

 

महाजनस्य संसगतः कस्य नोन्नषतकारकः।  

पद्मपत्रस्तस्थतं तोयं िते्त मुक्ताफलषश्रयम् ॥१५॥ 

 

महाजनस्य संसगपः कस्य न उन्नश्वतकारकः (भवश्वत)? र्द्मर्त्रस्तस्र्तम् तोयम् मुक्ताफल-श्वियम् िते् ॥ 

 

In the company of great people, who will not rise in his (own) status? A drop of a water 

on a lotus petal gets the splendour of a pearl.  

 

महाजनस्य- of great people & कस्य- whose- both रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of महाजन- great 

people- महत्- adjctv- great, big, mighty- जन- people, person- महान् जनः- महाजनः- 

कमपिारय स. & श्वकम्- who, संसगपः & उन्नश्वतकारकः -रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of संसगप- contact, 

company, association & उन्नश्वतकारक- instrumental in elevation, rise- उन्नश्वत- elevation, 

rise, कारक- adjctv- usually at end of compound implies: doing acting, creating- (कृ-

करोश्वत-कुरुते ८ ग. उ. र्. to do, make)- उन्नश्वतम् करोश्वत इश्वत- उर्र्द ततु्परुष स., न-not, no, 

र्द्मर्त्रस्तस्र्तम् & तोयम्- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of र्द्मर्त्रस्तस्र्त- placed on lotus leaf or petal- 

र्द्म- lotus, र्त्र- leaf or petal, स्तस्र्त- staying, placed, standing- क. भू. िा. श्वव. of स्र्ा-श्वतिश्वत 

१ ग. र्. र्.  to stand, stay- र्द्मस्य र्त्रम् -र्द्मर्त्रम् -ष. ततु्परुष स. & र्द्मर्ते्र स्तस्र्तम् - 

र्द्मर्त्रस्तस्र्तम् -स. ततु्परुष स. & तोय- water, मुक्ताफलश्वियम्- स्त्री. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of 

मुक्ताफलिी- beauty or luster of a pearl- मुक्ता- स्त्री. श्वलं. - or मुक्ताफल- न. श्वलं. -pearl, िी- 

स्त्री. श्वलं. -beauty or luster- मुक्ताफलस्य िीः- मुक्ताफलिी- ष. ततु्परुष स., िते्- bears, 

beholds- वतप. आ. र्. तृ. रु्. ए. व. of िा- दिाश्वत-िते् ३. ग. उ. र्. to hold, wear, put on 
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युगाने्त िलते मेरुः कल्पाने्त सप्तसागराः । 

साििः प्रषतपन्नाथातन्न िलस्तन्त कदािन ॥१६॥ 

 

मेरुः युगाने्त चलते। सप्तसागराः कल्पाने्त (चलने्त)। (तर्ाश्वर्) सािवः प्रश्वतर्न्नार्ापत् न कदाचन 

चलस्तन्त।  

 

Mount Meru moves from its position at the end four Yugas- One Mahayuga-4,320,000 

yrs. Seven seas cross their boundaries and engulf entire universe at end of 1000 

Mahayugas). However, noble persons will never deviate from their undertaken project 

(accepted task) 

 

मेरुः- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of मेरु- mighty mountain by that name, युगाने्त & कल्पाने्त- रु्. श्वल. 

स. श्वव. ए. व. of युगान्त- at the end of age of the world- महायुग- (सत्य, ते्रता, िार्र & कश्वल)- 

age of world, अन्तः- end - युगानाम् अन्तः- ष. ततु्परुष स & कल्पान्त- at the end of entire 

universe, कल्प- age of the universe (1000 Mahayugas), कल्पस्य अन्तः- ष. ततु्परुष स., 

चलते-आ. र्. वतप. तृ. रु्. ए. व. of चल्- चलश्वत १ ग. र्. र्. (rarely आ. र्.) to move, walk, 

सप्तसागराः & सािवः- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of सप्तसागराः seven oceans- सप्त- seven, सागर- 

ocean- सप्तानां सागराणां समाहार:- सप्तसागराः- श्विगु स. & सािु- noble person, sage, 

प्रश्वतर्न्नार्ापत्- रु्/न. श्वलं. रं्. श्वव. ए. व. of -प्रश्वतर्न्नार्प- undertaken or promised task- प्रश्वतर्न्न- 

undertaken, promised- क. भू. िा. श्वव. of - प्रश्वत+ र्द् -(र्द्- र्द्यते ४ ग. आ. र्. to move, go), 

अर्प- object, purpose, प्रश्वतर्न्नम् अर्पम्- श्ववशेषण रू्. र्. कमपिारय, कदा- अव्यय- when, at what 

time, कदा+ चन- sometimes, न कदाचन- never चलस्तन्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of चल्- चलश्वत 

 

रथसै्यकं ििं भुजगयषमताः सप्त तुरगाः  

 षनरालम्बो मागतश्चरणरषहतः सारषथरषप। 

रषिगतित्यनं्त प्रषतषदनमपारस्य नभसः  

 षियाषसस्तधः सते्त्व भिषत महतां नोपकरणे॥१७ ॥ 

 

(रवेः) रर्स्य एकम् चक्रम् (भवश्वत) । सप्त तुरगाः भुजगयश्वमताः (सस्तन्त) । मागपः श्वनरालम्बः (अस्ति), 

सारश्वर्ः अश्वर् चरणरश्वहतः (श्ववद्यते)। (तर्ाश्वर्) रश्ववः अर्ारस्य नभसः अन्तम् प्रश्वतश्वदनम् गच्छश्वत। 

महताम् श्वक्रयाश्वसस्तधः सते्त्व भवश्वत, न उर्करणे (भवश्वत)। 

 

The Sun's chariot has a single wheel. His seven (odd) horses have snakes for their 

reins.The road has no bridges and even the charioteer is without feet! Still, he crosses 

this boundless sky every day. The great people achieve their goal with their inherent 

power (strength) and not by the equipment (they are given). 
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रर्स्य, अर्ारस्य & नभसः -ष. श्वव. ए. व. of रर्-रु्. श्वलं.- chariot, carriage, अर्ार- adjctv- 

difficult to cross, boundless - र्ार- end or extremity of anything- न र्ार- नञ्ततु्परुष स. & 

नभस्- न. श्वलं.- sky, एकम् चक्रम् & प्रश्वतश्वदनम्- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of एक- one, single, चक्र- 

wheel, प्रश्वतश्वदन- everyday- श्वदने श्वदने- अव्ययीभाव स., भुजगयश्वमताः, सप्त & तुरगाः - रु्. श्वलं. प्र. 

श्वव. ब. व. of भुजगयश्वमत- harness of snake- भुजग- snake, serpent, यश्वमत- harness, rein- क. 

भू. िा. श्वव. प्रयोजक  of यम्- यमयश्वत-ते- (यम्- यच्छश्वत १ ग. र्. र्. to curb, restrain- भुजगः एव 

यश्वमतः इश्वत- उर्र्द ततु्परुष स., सप्तन्- seven & तुरग- horse, मागपः, श्वनरालम्बः, सारश्वर्ः,  

चरणरश्वहतः & रश्ववः all in -रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of मागप- road, path, श्वनरालम्बः- supportless- 

श्वनर्- अव्यय- prefix implies absence, devoid of, आलम्बः - support, stay- (श्वनगपतः आलम्बः 

यस्य सः - बहुव्रीही स.), सारश्वर्- charioteer, चरणरश्वहत -without feet & चरणश्ववकल -with 

deformed feet- चरण- foot, रश्वहत- without- क. भू. िा. श्वव. of रह्- रहश्वत- १ ग. र्. र्. to leave, 

abandon / श्ववकल- adjctv- maimed, deformed चरणाभ्याम् रश्वहतः /श्ववकलः यः सः- बहुव्रीही स. 

& रश्वव- Sun, अन्तम्- श्वि. श्वव. ए. व. of अन्त- end, limit, edge, अश्वर्- अव्यय- even, also, and, 

गच्छश्वत & भवश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of गम्-१ ग. र्. र्. to go & भू- १ ग. र्. र्. to be, exist, 

महताम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of महत्- great, mighty श्वक्रयाश्वसस्तधः- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of 

श्वक्रयाश्वसस्तध- fulfilment of goal, success- श्वक्रया- work, task, श्वसस्तध- fulfilment, 

accomplishment- श्वक्रयायाः  श्वसस्तधः - ष. ततु्परुष स., सते्त्व & उर्करणे- स. श्वव. ए. व. of सत्त्व- 

inherent power, strength & उर्करण- equipment, implement, न- no, not 

 

िहषत भुिनशे्रणी ंशेिः फणाफलकस्तस्थतां  

 कमठपषतना मधे्यपृिं सदा स षििायतते। 

तमषप कुरुते िोिािीनं पयोषनषिरादरात् 

 अहह महतां षनःसीमानश्चररत्रषिभूतयः ॥१८॥ भतृपहरर नीश्वतशतक-३५ 

 

शेषः फणाफलकस्तस्र्ताम् भुवनिेणीम्  वहश्वत। सः कमठर्श्वतना मधे्यरृ्िम् सदा श्वविायपते। अहह! 

र्योश्वनश्विः तम् अश्वर् आदरात् क्रोिािीनम्  कुरुते।  महताम् चररत्रश्ववभूतयः श्वनःसीमानः (भवस्तन्त) ॥  

 

Adishesha carries the entire load of the three worlds on his hood. He is in-turn gets 

carried by the King-tortoise on the middle of his back. The  ocean also shelters him  in 

his laps with great honor.  What a wonder! There is indeed no limit to the glorious tales 

of the great people 

 

शेषः, सः & र्योश्वनश्विः all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of शेष- Adishesha- celestial serpent, on 

which Lord Vishnu reclines, तद्- he & र्योश्वनश्वि- ocean- र्यस्- न. श्वलं.- water, श्वनश्वि- 

abode, reservoir, treasury- र्यसाम् श्वनश्विः-ष. ततु्परुष स., फणाफलकस्तस्र्ताम् & भुवनिेणीम्- 

स्त्री. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of फणाफलकस्तस्र्ता- standing on the platform of the hood- फणा- 

स्त्री. श्वलं.- hood of a snake, फलक- plank, board, flat surface, स्तस्र्त- standing, staying- क. 
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भू. िा. श्वव. of स्र्ा- श्वतिश्वत १ ग. र्. र्. to stand, stay- फलकः इव फणा- उर्मा उत्रर्द 

कमपिारय स.- फणाफलकः- फणाफलके स्तस्र्तम्- फणाफलकस्तस्र्तम्- स. ततु्परुष स. & 

भुवनिेणी- entire world- भुवनम्- न. श्वलं.-world, िेणी- group, line-   भुवनानाम्  िेणी- ष. 

ततु्परुष स. वहश्वत & कुरुते- वतप. तृ. रु्. ए. व. of वह्-१ ग. र्. र्. to carry, bear & कृ- ८ ग. उ. र्. 

to do, make, कमठर्श्वतना-  रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of कमठर्श्वत- कमठ- tortoise, र्श्वत- lord, 

husband- कमठनाम् र्श्वतः -ष. ततु्परुष स., मधे्यरृ्िम्- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of मधे्यरृ्ि- मधे्य- 

अव्यय- at the centre, middle, रृ्ि- back- अव्ययीभाव स., सदा- अव्यय- always, every day, 

श्वविायपते- gets borne, carried- कमपश्वण प्रयोग तृ. रु्. ए. व. of श्वव+ िृ- (िृ- घरश्वत १ ग. र्. र्. to 

bear, hold) अहह- अव्यय- a particle of interjection implying: wonder, sorrow, pity, तम् & 

क्रोिािीनम्- रु्. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of तद्- he & क्रोिािीन- held in the laps, held within- 

क्रोि- middle part of anything, cavity, bosom आिीन- in possession, under the hold- क. 

भू. िा. श्वव. of आ+श्वि- (श्वि- -श्वियश्वत- ६ ग. र्. र्. to hold, possess, have)- क्रोिस्य आिीनः- ष. 

ततु्परुष स., अश्वर्- अव्यय- also, even, आदरात्- रं्. श्वव. ए. व. of आदर- respect, honour, 

reverence, महताम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of महत्- great, mighty, श्वनःसीमानः & चररत्रश्ववभूतयः- 

रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of श्वनःसीमान्- without any boundary, limitless- श्वनस्- अव्यय- prefix 

implies: devoid of, absence of, सीमान्- स्त्री. श्वलं.- boundary, limit- श्वनगपता सीमा यस्य सः- 

श्वनःसीमान्- बहुव्रीही स. & चररत्रश्ववभूश्वत- चररत्रम्- न. श्वलं.- conduct, deed, performance- श्ववभूश्वत-

  स्त्री. श्वलं.- Greatness, dignity, magnificence- चररत्राणाम् श्ववभूश्वतः -ष. ततु्परुष स. 

 

षिकृषतं नैि गिस्तन्त सङ्गदोिेण सािि:। 

आिेषष्टतं महासपैश्चन्दनं न षििायते ॥१९॥ 

 

सािव: (दुजपनानाम्) सङ्गदोषेण श्ववकृश्वतम् न एव गच्छस्तन्त। महासर्पः आवेश्वष्टतम् (अश्वर्) चन्दनम् न 

श्ववषायते॥ 

 

Noble or saintly persons do not develop bad behavior, just because of bad company. A 

sandalwood tree does not become poisonous, even if enveloped by mighty (poisonous) 

snakes. 

 

सािव:- रु्. श्वल. प्र. श्वव. ब. व. of सािु- noble, sage, saintly, सङ्गदोषेण- due bad company- रु्. 

श्वल. तृ. श्वव. ए. व. of सङ्गदोष- effect of company, सङ्ग- company, contact, दोष- fault, bad 

effect- सङ्गस्य दोषम्- ष. ततु्परुष स., श्ववकृश्वतम्-  स्त्री. श्वल. श्वि. श्वव. ए. व. of श्ववकृश्वत- change of 

form or habit, contortion, न- no, not, एव- अव्यय- just, just so, only, गच्छस्तन्त- वतप. तृ. रु्. ब. 

व. of गम्- गच्छश्वत १ ग. र्. र्. to go, become, चन्दनम् & आवेश्वष्टतम्- न. श्वल. प्र. श्वव. ए. व. of 

चन्दन- sandalwood & आवेश्वष्टत- enveloped, encircled, covered- क. भू. िा. श्वव. of आ+ वेष््ट- 

(वेष््ट- वेष्टते- २ ग. आ. र्. to surround, encompass, enclose), महासर्पः- रु्. श्वल. तृ. श्वव. ब. व. of 
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महासर्प- mighty snake- महान् सर्पः -कमपिारय स., श्ववषायते- becomes poisonous- वतप. तृ. रु्. 

ए. व. of नाम सा. िातु- श्ववष्- १० ग. आ. र्. to become poisonous- (श्ववषम्- poison) 

 

षिपषद िैयतमथाभु्यदये क्षमा  

 सदषस िाक्पिुता युषि षििमः। 

यशषस िाषभरुषिव्यतसनं शु्रतौ  

 प्रकृषतषसधषमदं षह महात्मनाम् ॥२०॥ -भतृपहरर नीश्वतशतक ६३ 

 

श्ववर्श्वद िधयपम्, अर् अभु्यदये क्षमा, सदश्वस वाक्पिुता, युश्वि श्ववक्रमः, यशश्वस च अश्वभरुश्वचः, िुतौ 

व्यसनम्, इदम् महात्मनाम् प्रकृश्वतश्वसधम् श्वह (गुणम् भवश्वत)॥ 

 

(This combination of) Courage at the time of calamity, forbearance in prosperity, 

intelligent oratory at an assembly, heroism during war, delight in achieving glory (by 

great deeds) and deep interest in scriptures, is the natural quality of great people. 

 

श्ववर्श्वद, अभु्यदये, सदश्वस, युश्वि, यशश्वस & िुतौ- all in स. श्वव. ए. व. of श्ववर्द्- स्त्री. श्वलं.- calamity, 

distress, misfortune  अभु्यदय- रु्. श्वलं.- rise, prosperity- (अश्वभ+ उद्+इ-एश्वत २ ग. र्. र्. to 

rise), सदस्-न. श्वलं.-  assembly, meeting, युि्- स्त्री. श्वलं.-war, battle, यशस्- स्त्री. श्वलं.- glory, 

fame & िुश्वत- स्त्री. श्वलं.- vedic knowledge, िधयपम्, क्षमा, वाक्पिुता, श्ववक्रमः, अश्वभरुश्वचः, व्यसनम्, 

इदम् & प्रकृश्वतश्वसधम्- all in प्र. श्वव. ए. व. of िधयप- रु्/न. श्वलं.-fortitude, courage, क्षमा- स्त्री. श्वलं.- 

patience, forbearance, pardon, वाक्पिुता- स्त्री. श्वलं.- skill in conversation- वाच्- स्त्री. श्वलं.- 

speech, talk, र्िु- adjctv- clever, skilful- र्िुता- skillfulness, expertise- वाश्वच र्िुता- स 

ततु्परुष स., श्ववक्रम- रु्. श्वलं.-heroism, valour, अश्वभरुश्वच -स्त्री. श्वलं.- taste, liking, delight, 

व्यसन- न. श्वलं- addiction, interest, इदम्-न. श्वलं- this, it & प्रकृश्वतश्वसध- न. श्वलं- inherent, 

inborn, naturally endowed- प्रकृश्वत- स्त्री. श्वलं.- nature, श्वसध- proved, decided- क. भू. िा. श्वव. 

of श्वसि्-श्वसध्यश्वत ४ ग. र्. र्. to accomplish, prove- प्रकृत्या श्वसधम्- तृतीया ततु्परुष स., अर्- 

अव्यय- now, then, here, च -and महात्मनाम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of महात्मन्- great person, 

soul- महान् आत्मा-महात्मा- स. प्राश्वि ततु्परुष स., श्वह- अव्यय- indeed, surely 

 

शुधः स एि कुलजश्च स एि िीरः श्लाघ्यो षिपत्स्वषप न मुञ्चषत यः स्वभािम्।  

तपं्त यथा षदनकरस्य मरीषिजालैदेहं त्यजेदषप षहमं न तु शीतलत्वम्॥२१॥ 

  

यः श्ववर्तु्स अश्वर् (आत्मनः) स्वभावम् न मुञ्चश्वत, सः एव शुधः (भवश्वत), सः एव कुलजः च, िीरः 

(तर्ा) श्लाघ्यः (भवश्वत)। यर्ा, श्वदनकरस्य मरीश्वचजालधः तप्तम् श्वहमम् देहम् अश्वर् त्यजेत्, न तु 

शीतलत्वम् (त्यजेत्) ॥ 
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One, who does not leave his innate nature, even while facing calamities is upright, of 

good descent, courageous and praiseworthy too. Just like the snow, when heated by the 

Sun's rays, may give up its body (existence), but not its cool nature. 

 

यः (यद्), सः (तद्), शुधः- undefiled, upright- क. भू. िा. श्वव. of शुि्- शुध्यश्वत ४ ग. र्. र्. to 

become pure, to be purified, कुलजः- from noble descent- कुल- noble descent, family- 

कुले जातः इश्वत- कुलजः- उर्र्द ततु्परुष स., िीरः- courageous, strong, श्लाघ्यः (also -

श्लाघनीय & श्लाश्वघतव्य) -praiseworthy- कमपश्वण श्वव. िा. सा. श्वव. of श्लाघ्- श्लाघते १ ग. आ. र्. 

to praise, extol- all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., श्ववर्तु्स- स्त्री. श्वलं. स. श्वव. ब. व. of श्ववर्द्- calamity, 

distress, अश्वर्- अव्यय- even, also, स्वभावम् देहम् & शीतलत्वम्- न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of 

स्वभाव- own state or property, natural constitution-    स्व- pronominal adjctv- भाव- innate 

property- स्वस्य भावम्- ष. ततु्परुष स., देह- body & शीतलत्व- cool nature- शीतल- adjctv- 

coolcold- त्व- suffix implies property, nature, न-no, not, मुञ्चश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of मुच्-

मुञ्चश्वत-ते ६ ग. उ. र्. to abandon, release, give up, एव- अव्यय-just, only, च-and, यर्ा-

अव्यय- as, like, in the manner mentioned, श्वदनकरस्य- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of श्वदनकर- sun- 

श्वदनम् करोश्वत इश्वत -उर्र्द ततु्परुष स., मरीश्वचजालधः- न. श्वलं. तृ. श्वव. ब. व. of मरीश्वचजालम्- beam 

of rays of light- मरीश्वच- रु्/स्त्री. श्वलं- ray of light, जालम्- न. श्वलं.- web, network- मरीचीनाम् 

जालम्- ष. ततु्परुष स., तप्तम् & श्वहमम् - न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of तप्त- hot, heated- क. भू. िा. 

श्वव. of तर््-तर्श्वत १ ग. र्. र्. to be hot, burn & श्वहम- snow, त्यजेत्- श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of त्यज्- 

त्यजश्वत १ ग. र्. र्. to abandon, leave, तु- अव्यय- but, on the other hand, 

 

संपदः महतामेि महतामेि िापदः।   

िितते क्षीयते िन्द्रः न तु तारागणः क्वषित्॥२२॥ -सूस्तक्तमाला १२९ 

 

संर्दः महताम् एव (प्रापु्नवस्तन्त)। आर्दः च महताम् एव (प्रापु्नवस्तन्त)। चन्द्रः विपते (च) क्षीयते (च), न 

तु तारागणः क्वश्वचत् (विपते च क्षीयते च) ॥ 

 

Only the great people experience prosperity as well as calamities (to be overcome). The 

Moon alone waxes and wanes but never the multitude of stars. 

 

संर्दः & आर्दः - स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of संर्द्- riches, prosperity, affluence & आर्द्- 

calamity, distress, misfortune, महताम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of महत्- great, mighty, एव- 

अव्यय- alone, only, just, च-and, चन्द्रः & तारागणः -रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of चन्द्र- Moon & 

तारागण- multitude of stars- तारा- स्त्री. श्वलं.-star, गण- रु्. श्वलं. -Multitude, group, collection- 

ताराणाम् गणः- ष. ततु्परुष स., विपते- वतप. तृ. रु्. ए. व. of वृि्- १ ग. आ. र्. to grow, increase, 

thrive, क्षीयते- gets to wane, gets reduced in size -कमपश्वण प्रयोग तृ. रु्. ए. व. of श्वक्ष- क्षयश्वत १ 
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ग. र्. र्. to wane, decay, न- no, not, तु- but, on the other hand, क्व- अव्यय- where, क्व+ 

श्वचत्- sometimes, somewhere, न क्वश्वचत्- never. 

 

 

षसंहः षशशुरषप षनपतषत मदमषलनकपोलषभषत्तिु गजेिु। 

प्रकृषतररयं सत्त्वितां न खलु ियिेजसो हेतुः॥२३॥ -भतृपहरर नीश्वतशतक श्लो. ३८ 

 

श्वसंहः, श्वशशुः अश्वर्, मदमश्वलनकर्ोलश्वभश्वत्षु गजेषु श्वनर्तश्वत। इयम् सत्त्ववताम् प्रकृश्वतः (एव अस्ति)।  

तेजसः हेतुः (तेज: अस्ति), वयः खलु  न (अस्ति) ॥ 

The lion, even as a cub, attacks mighty elephants in rut, (when they are violent and) 

soiled with secrations from their temples. For naturally courageous, valor matters and 

not the age. 

 

श्वसंहः- lion, श्वशशुः- child, young one, हेतुः -cause, reason, object, matter- all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. 

ए. व., वयः- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व.- वयस्- age, इयम् & प्रकृश्वतः -स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of इदम्- 

this, she, सत्त्ववताम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of सत्त्ववत्- a person with courage or valor- सत्त्व- 

courage or valour, वत्- suffix implies possession, तेजसः-न. श्वलं.  ष. श्वव. ए. व. of तेजस्- 

brightness, or valor, मदमश्वलनकर्ोलश्वभश्वत्षु- - स्त्री. श्वल. स. श्वव. ब. व.of मदमश्वलनकर्ोलश्वभश्वत्- 

मद- ichor or juice that exudes, when in rut, मश्वलन- adjctv- dirty, soiled- मदेन मश्वलनम्- 

मदमश्वलनम्- soiled with ichor, कर्ोल- रु्. श्वलं. -cheek, श्वभश्वत्- स्त्री. श्वलं- wall, any place, 

कर्ोलस्य श्वभश्वत्ः -कर्ोलश्वभश्वत्- ष. ततु्परुष स.-  elephant's temples  मदमश्वलनम् कर्ोलश्वभश्वत्ः -

श्वव. रू्वपर्द कमपिारय स., गजेषु -रु्. श्वलं. स. श्वव. ब. व. of गज- elephant, अश्वर्- अव्यय- even, 

also, and, श्वनर्तश्वत- attacks, falls upon- वतप. तृ. रु्. ए. व. of श्वन+ र्त्- to fall upon, attack, 

(र्त्- र्तश्वत १ ग. र्. र्. to fall, come down, न-no, not, खलु- अव्यय- really, indeed 

 

अश्वः शसं्त्र शासं्त्र िीणा िाणी नरश्च नारी ि।  

पुरुिषिशेिं प्राप्य भिस्तन्त योग्यायोग्याश्च॥२४॥ 

 

अिः, शस्त्रम्, शास्त्रम्, वीणा, वाणी, नरः च, नारी च, रु्रुषश्ववशेषम् प्राप्य  योग्य-अयोग्याः च 

भवस्तन्त॥ 

 

A horse, a weapon, a treatise on sacred or scientific knowledge, a musical instrument 

(Veena), a speech, a man or a woman, becomes worthy or unworthy, depending upon 

who gets to use or deploy them. 

 

अिः -a horse & नरः - a man- both रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., शस्त्रम्- a weapon & शास्त्रम्- a 

treatise on sacred or scientific knowledge, both न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., वीणा- a lute, वाणी- a 
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voice or speech, नारी- a woman- all in स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., च- and,  रु्रुषश्ववशेषम्- रु्. श्वलं. 

श्वि. श्वव. ए. व.-of रु्रुषश्ववशेष-a particular person- रु्रुष- a man or person, श्ववशेष- adjctv- 

peculiar, distinguishing between- रु्रुषेषु श्ववशेषः यः सः -बहुव्रीही स.,  प्राप्य- having got or 

reached- रू्. का. वा. ल्यबन्त िा. सा. अव्यय of प्र+ आर््- (आर््- आप्नोश्वत- ५ ग. र्. र्.  to get, 

obtain), भवस्तन्त- become- वतप. तृ. रु्. ब. व. of भू-भवश्वत १ ग. र्. र्. to be, to exist, योग्यायोग्याः 

- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of योग्यायोग्य- worthy and unworthy- योग्यः- worthy, proper, अयोग्यः- 

न योग्यः - नञ्ततु्परुष स.-unworthy- योग्यः च अयोग्यः च- योग्यायोग्यः- िंि स. 

 

उदारस्य तृणं षितं्त शूरस्य मरणं तृणम् ।  

षिरक्तस्य तृणं भायात षनःसृ्पहस्य तृणं जगत् ॥२५॥ 

 

उदारस्य श्ववत्म् तृणम् (तृणवत् भवश्वत)। शूरस्य मरणम् तृणम् (तृणवत् भवश्वत)। श्ववरक्तस्य 

भायाप तृणम् (तृणवत् भवश्वत)। श्वनःसृ्पहस्य जगत् तृणम्  (तृणवत् भवश्वत) ॥ 

 

My addition: भायाप or भताप 

 

For a generous person, wealth is like a straw. For a brave person, death is of no 

consideration. For a detached person, a wife (or a husband) is not necessary. For a 

person, free of desires, this whole world is insignificant. 

 

उदारस्य, शूरस्य, श्ववरक्तस्य & श्वनःसृ्पहस्य- all in रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of उदार- generous,  शूर- 

brave, strong, श्ववरक्त- one who is free passion or attachments- क. भू. िा. श्वव. of श्वव+ रंज्- 

(रंज्- रजश्वत-ते १ ग. उ. र्., रज्यश्वत-ते ४ ग. उ. र्. to be attached, to be enamored of & श्वनःसृ्पह- 

desireless- श्वनस् -अव्यय- prefix implies: absence, devoid of, सृ्पहा- desire, longing- (सृ्पह्- 

सृ्पहयश्वत-ते १० ग. उ. र्. to wish, long)- श्वनगपता सृ्पहा यस्य सः- श्वनःसृ्पहः -बहुव्रीही स., श्ववत्म्, 

तृणम्, मरणम् & जगत्- - all in न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of श्ववत्- wealth, money, तृण- straw, 

grass, मरण- death, dying, जगत्- world, भायाप- wife- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. 

 

एतािानेि पुरुिः कृतं यस्तस्मन्न नश्यषत। 

यािच्च कुयातदन्योऽस्य कुयातद्बहुगुणं ततः ॥२६॥  – महाभारत, आश्वदर्वप 

 

एतावान् एव रु्रुषः यस्तस्मन् कृतम् न नश्यश्वत। अन्यः, यावत् च कुयापत्,   

अस्य ततः बहुगुणम् कुयापत्॥ 

 

He is indeed a great person, who does waste the work or service done to him. Upon 

receiving benevolence from others, his returns should be multi-fold. 

 



 19 

एतावान्, रु्रुषः & अन्यः -all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of एतावत्-adjctv- so great, रु्रुष- man, 

person & अन्य- other, another, एव- अव्यय- just, only, alone, यस्तस्मन्- in whom- रु्. श्वलं. स. 

श्वव. ए. व. of यद्-who, कृतम् & बहुगुणम्- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of कृत- deed, service, benefit, 

done - क. भू. िा. श्वव. of कृ- करोश्वत-कुरुते ८ ग. उ. र्. to do, make & बहुगुण- multi-fold- बहु- 

adjctv- many, much, गुण- suffix implies 'times', 'folds'- बहु गुणम्- श्ववशेषणरू्वपर्दकमपिारय 

स., न- no, not, नश्यश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of नश्- ४ ग. र्. र्. to be lost, destroyed, disappear, 

यावत्- adjctv- as much as, च- and, कुयापत्- may do- श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of कृ- ८ ग. (see 

above) अस्य- his- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of इदम्- he, ततः (ततस्)- अव्यय- from that, thence 

 

कस्याषप कोऽप्यषतशयोऽस्ति स तेन  

 लोके ख्याषतं प्रयाषत नषह सितषिदिु सिे। 

षकं केतकी फलषत षकं पनसः सपुष्पः 

 षकं नागिल्ल्यषप पुष्पफलैरुपेता॥२७॥ 

 

कः अश्वर् कस्य अश्वर् अश्वतशयः अस्ति। सः तेन लोके ख्याश्वतम् प्रयाश्वत। (कः अश्वर्) सवे सवपश्ववद् न श्वह 

अिु। श्वकम् केतकी फलश्वत? श्वकम् र्नसः सरु्ष्पः (भवश्वत)? श्वकम् नागवस्ति अश्वर् रु्ष्पफलधः उरे्ता 

(भवश्वत)? 

 

Somebody is extraordinary in some field for which he becomes famous. Let, all not be 

experts in every field indeed. Does Ketaki (known for its fragrant flowers) bear fruits? 

Does Jackfruit tree have flowers? Alternatively, does a beetle leaf creeper bear fruits 

and flowers? (They have their all unique expertise). 

 

कस्य- whose- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of श्वकम्- who, what, कः, अश्वतशयः, सरु्ष्पः & सः - all in रु्. 

श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of श्वकम्, अश्वतशय- adjctv- exceeding, to a large extent, र्नस- jack fruit or 

tree by that name, सरु्ष्प- with flowers- रु्ष्पम्-न. श्वलं- flower- रु्षे्पण सश्वहतः - तृ. ततु्परुष स., 

तद्- he, अश्वर्- अव्यय- also, even, and, तेन- by that- न. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of तद्- that, it, लोके- 

रु्/न. श्वलं. स. श्वव. ए. व. of लोक- world, ख्याश्वतम्- स्त्री. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of ख्याश्वत- fame, 

renown- (ख्या- ख्याश्वत २ ग. र्. र्. to be famous), अस्ति, प्रयाश्वत & फलश्वत - all in वतप. तृ. रु्. ए. 

व. of अस्-२ ग. र्. र्. to be, to exist, प्र+या- to achieve, reach, go towards- या- याश्वत २ ग. र्. 

र्. to go & फल्- १ ग. र्. र्. to bear fruit, yield, न- no, not, श्वह- अव्यय- indeed, surely, 

सवपश्ववद्- all knowing- सवपम्- all, entire, श्ववद्- knowing, expert- सवपम् वेश्वत् इश्वत-उर्र्द 

ततु्परुष स., अिु- let there be- आज्ञार्प तृ. रु्. ए. व. of अस्-२ ग. र्. र्. to be, सवे- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. 

ब. व. of सवप- every one, श्वकम्- अव्यय- a particle of interrogation- why, whether, केतकी- a 

flower/tree by that name, नागवस्ति- beetle leaf creeper  & उरे्ता- having; provided with- 

(उरे्त- क. भू. िा. श्वव. of उर्+इ- (इ-एश्वत २ ग. र्. र्. to come)- all in स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., 



 20 

रु्ष्पफलधः- न. श्वलं. तृ. श्वव. ब. व. of रु्ष्पफलम्- रु्ष्पम्- flower, फलम्- fruit- रु्ष्पम् च फलम् च- 

िंि स., 

 

क्षास्तन्ततुलं्य तपो नास्ति सन्तोिान्न सुखं परम् ।  

नास्ति तृष्णा समो व्याषिः न ि िमो दयापरः ॥२८॥ (क्षास्तन्ततुलं्य Or क्षमातुलं्य) - चाणक्य नीश्वत 

 

क्षास्तन्त (क्षमा)- तुल्यम्  तर्ः  न अस्ति। सन्तोषात् र्रम् सुखम् (न अस्ति)। तृष्णा समः व्याश्विः न 

अस्ति। दयार्रः िमपः न च (अस्ति) ॥ 

 

There is no penance like forgiveness. There is no happiness like contentment. There is 

no disease like greed. There is no better right code of conduct than being 

compassionate. 

 

क्षास्तन्ततुल्यम् (क्षमातुल्यम्), र्रम्, सुखम् -all न. श्वल. प्र. श्वव. ए. व. of क्षास्तन्ततुल्य (क्षमातुल्य)- 

comparable (equal) to forgiveness, forbearance- क्षास्तन्त/ क्षमा- forgiveness, forbearance, 

तुल्य- (also (तोलनीय, तोश्वलतव्य)- comparable, equal- कमपश्वण श्वव. िा. सा श्वव. of तुल्- तोलश्वत १ 

ग. र्. र्. & तोलयश्वत-ते १० ग. उ. र्. to weigh, measure, र्र- beyond, over, otherwise, सुख- 

happiness, तर्ः- penance, moral virtue, समः- comparable, equal, व्याश्विः- disease, ailment, 

दयार्रः- compassionate, sympathetic- दया- स्त्री. श्वलं.- pity, compassion, दयायाः र्रः- रं्. 

ततु्परुष स., िमपः- right code of conduct, - all in -रु्. श्वल. प्र. श्वव. ए. व., न-no, not, अस्ति- वतप. 

तृ. रु्. ए. व. of अस्- २ ग. र्. र्. to be, to exist, सन्तोषात्- र्. श्वव. ए. व. of सन्तोष- 

contentment, satisfaction- (सं+ तुष्- तुष्यश्वत ४ ग. र्. र्.), तृष्णा- thirst, desire, greed- स्त्री. श्वल. 

प्र. श्वव. ए. व., च- and 

 

गुणं पृिस्व मा रूपं शीलं पृिस्व मा कुलम्।  

षसस्तधं पृिस्व मा षिद्यां भोगं पृिस्व मा िनम् ॥२९॥ -सुभाश्वषतरत्नभािागारः 

  

(त्वम् कस्य अश्वर्) गुणम् रृ्च्छस्व, मा रूर्म् । शीलम् रृ्च्छस्व मा कुलम्। श्वसस्तधम् रृ्च्छस्व मा 

श्ववद्याम् । भोगम् रृ्च्छस्व मा िनम् ॥ 

 

(In a person) do seek his virtue and not his looks, do seek his character and not his 

family roots, do look for his achievement and not just his degrees, and do look how he 

utilizes his wealth and not how wealthy he is. 

 

गुणम्-virtue, quality, रूर्म्-beauty, look, शीलम्- character, कुलम्- family, race 

enjoyment & िनम्- wealth, riches- all in- न. श्वल. श्वि. श्वव. ए.  व. of, , भोगम्- utility-. श्वल. श्वि. 

श्वव. ए.  व. of भोग.  श्वसस्तधम् & श्ववद्याम्- both in स्त्री. श्वल. श्वि. श्वव. ए.  व. of श्वसस्तध- 
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accomplishment, success & श्ववद्या- education, knowledge, expertise, रृ्च्छस्व- आज्ञार्प  श्वि. 

रु्. ए. व. of- प्रच््छ- रृ्च्छश्वत- ६ ग. र्. र्. to ask, inquire, seek, मा- अव्यय- a particle of 

prohibition- that not, do not  

 

गुणाः कुितस्तन्त दूततं्व दूरेऽषप िसतां सताम्। 

केतकीगन्धमाघ्राय स्वयं गिस्तन्त िि्पदाः॥३०॥  -सुभाश्वषतरत्नभािागारम् 

 

सताम्  गुणाः, दूरे वसताम् अश्वर्, (तेषाम्) दूतत्वम् कुवपस्तन्त। षि्र्दाः केतकीगन्धम् आघ्राय 

(केतक्याम्) स्वयम् गच्छस्तन्त ॥  

 

The virtues of noble persons act as their messengers, even if they are far away. After 

smelling the fragrance of Ketaki flower, the bees themselves go there.  

सताम् & वसताम्- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of सत्- noble, saintly, virtuous & वसत्- staying- वतप. 

का. वा. िा. सा. श्वव. of वस्- वसश्वत १ ग. र्. र्. to live, stay, दूरे- न. श्वलं. स. श्वव. ए. व. of दूर- far 

away, at a distance, अश्वर्- अव्यय- even, also, and, गुणाः & षि्र्दाः - रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of 

गुण- quality, virtue & षि्र्द- bee- षि्- six, र्द- foot- षि् र्दाश्वन  यस्य सः - षि्र्दः -

बहुव्रीही स.,Or श्विगु.  दूतत्वम् & केतकीगन्धम्- श्वि. श्वव. ए. व. of दूतत्व- job of a messenger, 

दूत- messenger, ambassador- त्व- suffix indicates function, quality & केतकीगन्ध- 

fragrance of Ketaki flower- केतकी- name of a fragrant flower or tree of that name, गन्ध- 

fragrance- केतक्याः गन्धम्- ष. ततु्परुष स., कुवपस्तन्त, गच्छस्तन्त & आयास्तन्त- वतप. र्. र्. तृ. रु्. ब. व. 

of कृ- करोश्वत- कुरुते ८ ग. उ. र्.  to do, make, गम्- गच्छश्वत १ ग. र्. र्. to go & आ+ या-

आयाश्वत- २ ग. र्. र्. to come to, आघ्राय- having smelt, after smelling- रू्. का. वा. ल्यबन्त िा. 

सा. अव्यय of आ +घ्रा- श्वजघ्राश्वत १ ग. र्. र्. to smell, स्वयम्- अव्यय- of one's own, oneself 

 

गुणानितस्तन्त जनू्तनां न जाषतं केिलां क्वषित् ।  

स्फाषिकं भाजनं भगं्न काषकन्याषप न गृह्यते ॥३१॥ 

 

(जनाः) जनू्तनाम् गुणान् अचपस्तन्त, न क्वश्वचत् केवलाम् जाश्वतम् (अचपस्तन्त)। (जनेन) भग्नम् स्फाश्विकम् 

भाजनम्  काश्वकन्या अश्वर् न गृह्यते। 

 

(People) worship (respect) the virtues of men, never just their lineage. Broken crystal 

vessel is valued not even for a penny. (The Vessel is important, not the glass.) 

 

जनू्तनाम्- रु्. श्वल. ष. श्वव. ब. व. of जनु्त- living being, man creature, गुणान्- रु्. श्वल. श्वि. श्वव. ब. व. 

of गुण- quality, virtue, अचपस्तन्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of अच्प- अचपश्वत-ते १ ग. उ. र्. to adore, 

worship, respect, न- no, not, क्व- अव्यय- where, क्व+ श्वचत्- sometimes- न क्वश्वचत् - never, 

केवलाम् & जाश्वतम्-  स्त्री. श्वल. श्वि. श्वव. ए. व. of केवल- adjctv- exclusive, mere, only & जाश्वत- 
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race, family, cast, भग्नम्, स्फाश्विकम्, भाजनम्- न. श्वल. प्र. श्वव. ए. व. of भग्न- broken to pieces, 

shattered- क. भू. िा. श्वव. भंज्- भनस्तक्त ७ ग. र्. र्. to break tear, स्फाश्विक- crystal, quartz, 

भाजन- vessel, plate, receptacle काश्वकन्या- स्त्री. श्वल. तृ. श्वव. ए. व. of काश्वकनी- a cowrie, a 

penny, अश्वर्- even, also, and, गृह्यते- कमपश्वण प्रयोग तृ. रु्. ए. व. of ग्रह्- गृह्णाश्वत- गृह्णीते ९ ग. उ. 

र्. to take, hold, buy, purchase 

 

गुषणषन गुणज्ञो रमते नाऽगुणशीलस्य गुषणषन पररतोिः। 

अषलरेषत िनात्पदं्म न ददुतरसे्त्वकिासोऽषप ॥३२॥ 

 

गुणज्ञः गुश्वणश्वन रमते। अगुणशीलस्य गुश्वणश्वन र्ररतोषः न (भवश्वत)। वनात् अश्वलः र्द्मम् एश्वत, न तु 

एकवासः ददुपरः अश्वर् (र्द्मम् एश्वत) ॥ 

 

A person knowledgeable about virtues enjoys the company of a virtuous person. 

(However) for a virtue-less person, does not enjoy his company. A bee comes to a lotus 

from (far away) forest. (However,) a frog, even living together (in the same pond), does 

not. (go to the lotus). 

 

गुणज्ञः, र्ररतोषः, अश्वलः, ददुपरः & एकवासः -all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of गुणज्ञ- a person 

appreciative of the virtues- गुण- quality, virtue- गुणान् जानाश्वत इश्वत- उर्र्द ततु्परुष स., 

र्ररतोष - delight, pleasure- (र्रर+तुष्- तुष्यश्वत ४ ग. र्. र्. to be delighted, pleased), अश्वल- a 

black bee, ददुपर-a frog & एकवास- one who lives together, cohabitant- एक- one, single, 

वास-living, abode- एकत्र वसश्वत इश्वत स.- उर्र्द ततु्परुष स., गुश्वणश्वन- रु्. श्वलं. स. श्वव. ए. व. of 

गुश्वणन्- one who is virtuous, रमते & एश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of रम्- १ ग. आ. र्. to be 

delighted, to enjoy & इ- २ ग. र्. र्. to go, to go to, अगुणशीलस्य- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of 

अगुणशील- one who has no virtues- न गुणशील- नञ्ततु्परुष स.- शीलम्- nature, disposition- 

गुणम् शीलम् यस्य सः- गुणशीलः -बहुव्रीही स., न-no, not, वनात्- न. श्वलं. रं्. श्वव. ए. व. of वन-

forest, र्द्मम्- न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of र्द्म- lotus, तु- अव्यय- but, as to, on the other hand, 

अश्वर्- अव्यय- also, even, and 

 

षजता सभा िस्त्रिता षमष्टाशा गोमता षजता।  

अध्वा षजतो यानिता सिं शीलिता षजतम् ॥३३॥ - महाभा. उ. र्वप अ. ३४.४७ 

 

वस्त्रवता सभा श्वजता (भवश्वत)। गोमता श्वमष्टाशा श्वजता (भवश्वत)। यानवता अध्वा श्वजतः (भवश्वत)। 

शीलवता सवपम् श्वजतम् (भवश्वत)॥  

 

A well-dressed person wins (arguments) in an assembly. A cow-keeper satisfies his 

craving for sweets. The driver of a vehicle is the master of the road. A person with an 

excellent character wins everything.  
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वस्त्रवता, गोमता & यानवता - रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of वस्त्रवत्- one who has (proper) dress, 

well-dressed- वस्त्र- clothes, dress, वत्- adjctv- an affix added to a noun to show 

possession, गोमत्- one who has cows, cattle- गो- cow, cattle, मत्- an affix added to a 

noun to show possession & यानवत्- one who owns a vehicle, यान- न. श्वलं- conveyance, 

carriage, vehicle  सभा- assembly, court, meeting, श्वजता- won, conquered- (श्वजत- क. भू. 

िा. श्वव. of श्वज- जयश्वत १ ग. र्. र्. to win, conquer) & श्वमष्टाशा- desire or craving for sweet, 

savory- श्वमषं्ट - sweets, savory & आशा- स्त्री. श्वलं.-desire, craving- (श्वमष्टानां  आशा- ष. ततु्परुष 

स.)- all in स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., अध्वा & श्वजतः - both-रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of अध्वन्- road, 

journey, travel & श्वजत- (see above), शीलवता- न. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of शीलवत्- one who 

possesses good character, सवपम् & श्वजतम् - न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of सवप- pronoun- entire, all 

& श्वजत 

 

तृणं रह्मषिदः स्वगं तृणं शूरस्य जीिनम्।  

षजताक्षस्य तृणं नारी षनःसृ्पहस्य तृणं जगत्॥३४॥ 

 

ब्रह्मश्ववदः स्वगपम् तृणम्, शूरस्य जीवनम् तृणम्, श्वजताक्षस्य नारी तृणम् (तर्ा)  श्वनःसृ्पहस्य जगत् 

तृणम्- (तृणवत्/तृणसदृशम् भवश्वत) ॥ 

 

A Realized person, the heaven is like a straw; he has no interest in it. For the brave, life 

is like a straw. The controller of senses of enjoyment has little interest in a woman. For 

a desire free person, the world itself is like a straw. 

 

ब्रह्मश्ववदः, शूरस्य, श्वजताक्षस्य & श्वनःसृ्पहस्य- रु्. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of ब्रह्मश्ववद्- one who has 

knowledge of the Supreme Spirit- ब्रह्मन्- न. श्वलं.- the Supreme-being, the Creator श्ववद्- 

adjctv- an affix implies: knowing, conversant with- (ब्रह्म वेश्वत् इश्वत- उर्र्द ततु्परुष स.), 

शूर-  brave, valiant, श्वजताक्ष- one who has control over his senses - श्वजत- won, conquered- 

क. भू. िा. श्वव. of श्वज-जयश्वत १ ग र्. र्. to win, conquer-अक्षम्- an organ of sense - श्वजतम् 

अक्षाश्वण येन सः- श्वजताक्षः - बहुव्रीही स. & श्वनःसृ्पह- (श्वनस् सृ्पह)-one who is free from desires- 

श्वनस्- अव्यय- suffix implies devoid of, absence of, सृ्पहा- स्त्री. श्वलं.- desire- श्वनगपता सृ्पहा 

यस्मात् सः- बहुव्रीही स., स्वगपम्, तृणम्, जीवनम्, न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of- स्वगप- heaven, तृण-

straw, grass, जीवन- living, being alive & जगत्- world, नारी- woman- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व 

. 

त्याजं्य न िैयं षििुरेऽषप काले  

 िैयातत् कदाषिद्गषतमापु्नयात् सः। 

यथा समुदे्रऽषप ि पोतभङे्ग  

 तां याषत्रको िाञ्छषत ततुतमेि ॥३५॥ -र्ञ्चतन्त्र 
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श्वविुरे अश्वर् काले िधयपम् न त्याज्यम्। िधयापत् कदाश्वचत् सः गश्वतम् आपु्नयात्। यर्ा समुदे्र र्ोतभङे्ग अश्वर् 

च याश्वत्रकः ताम् ततुपम् एव वाञ्छश्वत॥ 

 

Even in the time of the distress, one should not give up the will (courage to overcome 

it). With that strong will, sometimes, he may be able to attiain his goal. For example, 

when the ship is broken in the high seas, the captain strives to keep her afloat (to be able 

to cross across). 

 

श्वविुरे, काले, समुदे्र & र्ोतभङे्ग -रु्. श्वल. स. श्वव. ए. व. of श्वविुर- adjctv- distressed, afflicted, 

miserable, काल- time, समुद्र- sea & र्ोतभङ्ग- shipwreck- र्ोत- boat, ship, raft, भङ्ग- break, 

breach- (भंज्- भनस्तक्त ७ ग. र्. र्. to break)- र्ोतस्य भङ्गः-ष. ततु्परुष स., अश्वर्- अव्यय- even, 

also, and िधयपम् & त्याज्यम्- रु्/न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. -of िधयप- courage, fortitude, त्याज्य- 

(त्यजनीय & त्यक्तव्य)- to be abandoned, left- कमपश्वण िा.सा. श्वव. of त्यज्- त्यजश्वत- १ ग. र्. र्. 

to leave, गश्वतम् - स्त्री. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of- गश्वत- going, reaching, scope, goal- गम्-गच्छश्वत १ 

ग. र्. र्. to go, न- no, not, सः & याश्वत्रकः -रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of तद्- he & याश्वत्रक- traveler, 

sailor or captain in this case िधयापत्- रु्/न. श्वलं. रं्. श्वव. ए. व. of िधयप, कदाश्वचत्- कदा- अव्यय- 

when- (कदा+ श्वचत्)- sometimes, perhaps, आपु्नयात्- may attain, get- श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of 

आर््- आप्नोश्वत ५ ग. र्. र्. to get, obtain, यर्ा- अव्यय- as, similar to, च-and, ताम्-  स्त्री. श्वल. 

श्वि. श्वव. ए. व. of तद्- she, ततुपम्- to be able to cross, swim- रू्. का. वा. हेत्वर्पक तुमन्त अव्यय 

of तृ (दीघप)- तरश्वत १ ग. र्. र्. to cross, swim, float, एव- अव्यय- just, just so, merely, 

वाञ्छश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of वाञ््छ- १ ग. र्. र्. to wish, desire, strive for, assert 

 

पररिषततषन संसारे मृतः को िा न जायते । 

स जातो येन जातेन याषत िंशः समुन्नषतम्  ॥ ३६॥ -भतृपहरर नीश्वतशतक ३२ 

 

कः मृतः,र्ररवश्वतपश्वन संसारे, न वा  जायते ? येन जातेन वंशः समुन्नश्वतम् याश्वत, सः (एव) जातः ॥ 

 

In these revolving life cycles, which dead person is not reborn again? (However), only 

that person is reborn by whose birth his family gets uplifted. 

 

र्ररवश्वतपश्वन & संसारे- both in रु्. श्वल. स. श्वव. ए. व. of -र्ररवश्वतपन्- ever-recurring, changing- 

(र्रर+ वृत्- to turn round, revolve- वृत्-वतपते १ ग. आ. र्. to be) & संसार- course of worldly 

life, कः, मृतः, वंशः, सः & जातः -all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of श्वकम्-who, मृत- dead- (क. भू. 

िा. श्वव. of मृ- श्वियते-मृत ६ ग. आ.र्. to die), वंश- race, family, dynasty, तद्- he & जात- 

born, male offspring- (क. भू. िा. श्वव. of जन्- जायते- to be born) न- no, not, वा- अव्यय- 

or, जायते & याश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. जन् & या- २ ग. र्. र्. to go, to become, to last, येन- by 
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whom & जातेन- by being born- both in- रु्. श्वल. तृ. श्वव. ए. व. of यद्- who & जात- see above 

समुन्नश्वतम्- स्त्री. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of समुन्नश्वत- eminence, rise 

 

बहूनामप्यसाराणां समिायो षह दुजतयः।  

तृणैरािेर्षयते रजु्जयेन नागोषप बध्यते ॥३७॥  -रं्चतंत्र  

 

बहूनाम् असाराणाम् समवायः अश्वर् दुजपयः श्वह (भवश्वत)। रजु्ः तृणधः आवेर्षयते, येन नागः अश्वर् 

बध्यते॥ 

 

An association or aggregation of large number of even weak individuals cannot be 

defeated.  A mighty elephant is captured by a rope, wrapped around (many times) by 

(simple) grass. 

 

बहूनाम् & असाराणाम्- रु्/न. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of बहु- many, numerous & असार- weak, 

useless, without strength- सार-essence- न सार-नञ्ततु्परुष स., समवायः - association, 

aggregation, collection, दुजपयः -undefeatable, unconquerable- दुःखेन जीयते इश्वत उर्र्द 

ततु्परुष स. Or यस्य र्राजयः दुलपभः भवश्वत सः -बहुव्रीही स., रजु्ः -rope & नागः - an elephant- 

all in- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., अश्वर्- even, also, and & श्वह- surely, indeed, तृणधः -न. श्वलं. तृ. श्वव. ब. 

व. of तृणम्- grass, straw, आवेर्षयते- gets wrapped, enveloped & बध्यते- gets arrested, 

tied- कमपश्वण प्रयोग तृ. रु्. ए. व. of आ+ श्ववष्- to wrap, envelope- (श्ववष्- वेवेश्वष्ट-वेश्ववषे्ट ३ ग. उ. र्. 

to surround, spread) & बंि्- बध्नाश्वत ९ ग. र्. र्. to bind, fasten, capture, येन- रु्/न. श्वलं. तृ. श्वव. 

ए. व. of यद्- who, 

. 

यः प्रीणयेत् सुिररतैः षपतरं स पुत्रः  

 यद् भतुतरेि षहतषमिषत तत्कलत्रम् । 

तस्तित्रमापषद सुखे ि समषियं यत् 

 एतत् त्रयंजगषत पुण्यकृतो लभने्त ॥३८॥ 

 

यः श्वर्तरम् सुचररतधः प्रीणयेत्, सः रु्त्रः (भवश्वत)। यद् भतुपः एव श्वहतम् इच्छश्वत तद् कलत्रम् (भवश्वत)। 

यद् आर्श्वद सुखे च समश्वक्रयम् तद् श्वमत्रम् (भवश्वत)। जगश्वत रु्ण्यकृतः एतद् त्रयम् लभने्त॥  

 

One who delights his father (or mother) with good behaviour (character) is the real son. 

One who desires only for husband's (or wife's) welfare is real wife (or husband). One 

who is with you equally in your good and bad times is a real friend. One who gets all 

these three in this world is very fortunate. 
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यः, सः, रु्त्रः,& भतुपः- रु्. श्वल. प्र. श्वव. ए. व. of यद्-who, तद्- that, he, रु्त्र- son, dear child & 

भतृप- husband, रु्ण्यकृतः--रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व.of रु्ण्यकृत्- fortunate person- रु्ण्य- 

meritorious deed, virtue, कृत्- one who has done- (कृत- क. भू. िा. श्वव. of कृ- करोश्वत- 

कुरुते ८ ग. उ. र्. to do)- येन रु्ण्यम् कृतम् सः - रु्ण्यकृत्- बहुव्रीही स,  श्वर्तरम् & श्वहतम्- both 

in श्वि. श्वव. ए. व. of श्वर्तृ- रु्. श्वलं.- father & श्वहतम्- न. श्वलं- well-being, good life- (श्वहत- क. भू. 

िा. श्वव. of श्वह- श्वहनोश्वत ५ ग. र्. र्. to gratify, please, to send forth), कलत्रम्- a wife, 

समश्वक्रयम्- partner in action/ accomplishment, सम- adjctv -identical, equal, श्वक्रया- doing, 

action, accomplishment, य: समाम् श्वक्रयाम् करोश्वत स:-समश्वक्रयम्- बहुव्रीही स., श्वमत्रम्- friend, 

यद्- which, what, तद्- that, it & एतद्- this- all in - न. श्वल. प्र. श्वव. ए. व., सुचररतधः- न. श्वल. तृ. 

श्वव. ब. व. of सुचररतम्- good behaviour, acts - सु- अव्यय- implies good, well, शोभनम् 

चररतम्- कमपिारय स., प्रीणयेत्- would please, श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of प्री- प्रीणाश्वत- प्रीणीते ९ ग. 

उ. र्. to please, delight, एव- अव्यय- like, similar to, इच्छश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of इष्- ६ ग. 

र्. र्. to desire, like, long for, आर्श्वद, जगश्वत & सुखे- स. श्वव. ए. व. of आर्द्- स्त्री. श्वलं. -

calamity, disaster, जगत्- world, सुखम्- न. श्वलं.- happiness, good time, च- and, त्रयम्- न. 

श्वलं. प्र. श्वव, ए. व. of त्रयस्- (nominative plural of श्वत्र), लभने्त- वतप. तृ. रु्. ब. व. of लभ्- लभते १ 

ग. आ. र्. to get 

 

येनात्मा पण्यतां नीतः स एिास्तिष्यते जनैः।  

हिी हेमसहसे्रण िीयने्त न मृगाषिपः॥३९॥ 

 

येन आत्मा र्ण्यताम् नीतः, सः एव जनधः अस्तिष्यते। (जनधः) हिी हेमसहसे्रण क्रीयने्त। मृगाश्विर्ः न 

(क्रीयने्त) ॥ 

 

One who himself has acquired qualification (in certain fields) is sought after by the 

people. An elephant (who has qualified himself to serve) is bought with thousands gold 

coins but not the king of animals (lion). 

 

येन- by whom & हेमसहसे्रण- तृ. श्वव. ए. व. of यद्- who, which, what & हेमसहस्र- thousand 

gold (coins)- हेम- न. श्वल. प्र. श्वव. ए. व. of हेमन्- gold (coin), सहस्र- thousand- सहस्राश्वण  

हेमाश्वन - हेमसहस्रम्- श्वव. उत्रर्द कमपिारय स. आत्मा, नीतः, सः, & मृगाश्विर्ः- all in -रु्. श्वल. प्र. 

श्वव. ए. व. of आत्मन्- oneself, soul, नीत- taken, led, reduced to- (क. भू. िा. श्वव. of नी- नयश्वत-

ते १ ग. उ. र्. to carry, lead, conduct), तद्-he & मृगाश्विर्- lord of animals- मृग- an animal, 

अश्विर्- lord, ruler- मृगानाम् अश्विर्ः - ष. ततु्परुष स., हिी- रु्. श्वल. प्र. श्वव. ए .व. but used as . 

ब. व. of हस्तिन्- an elephant, र्ण्यताम्- स्त्री. श्वल. श्वि. श्वव. ए . व. of र्ण्यता- qualify for sale- 

र्ण्य-adjctv- (र्णनीय & र्श्वणतव्य)- saleable, to be sold- क. िा. सा. श्वव of र्ण्-र्णते- १ ग. 

आ. र्. to buy, barter, एव- अव्यय- just, alone, जनधः -रु्. श्वल. तृ. श्वव. ब. व. of जन- people, 
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अस्तिष्यते- कमपश्वण प्रयोग तृ. श्वव. ए. व. of अनु+ इष्- to search, go in search of- इष्- इच्छश्वत ६ 

ग. र्. र्. to wish, desire, क्रीयने्त- कमपश्वण प्रयोग तृ. श्वव. ब. व. of क्री- क्रीणाश्वत- क्रीणीते- to buy, 

purchase, न-no, not 

 

िरमेको गुणी पुत्रो न ि मूखतशतान्यषप ।  

एकश्चन्द्रिमो हस्तन्त न तु तारागणिथा॥४०॥ 

 

एकः गुणी रु्त्रः वरम् (भवश्वत)। मूखपशताश्वन अश्वर् न च (वराश्वन भवस्तन्त)। एकः चन्द्रः तमः हस्तन्त, 

तर्ा (तमः) तु तारागणः न (हस्तन्त) ॥  

 

One intelligent son is better than hundred stupid ones. The Moon alone disperses the 

darkness, but not the multitude of stars.   

 

एकः- one, single, गुणी (गुश्वणन्-adjctv), रु्त्रः- son, child, चन्द्रः- Moon, तारागणः- multitude 

of stars- तारा- स्त्री. श्वलं.- star, गण- रु्/न. श्वलं- multitude, collection, group- ताराणाम् गणः - ष. 

ततु्परुष स., तमः (तमस्- न. श्वलं.)- darkness all in रु्. श्वल. श्वि. श्वव. ए. व., वरम्- adjctv- better 

than, preferable, मूखपशताश्वन- hundred stupid   - मूखप- fool, stupid, शतम्- hundred- शताश्वन 

मूखापश्वण- मूखपशतम्- श्वव. रू्. र्. कमपिारय स., अश्वर्- अव्यय- even, also, and, न- no, not, च- 

and, हस्तन्त- वतप. तृ. रु्. ए. व. of हन्-२ ग. र्. र्. to kill, strike, तर्ा- अव्यय- like that, thus, तु- 

अव्यय- but, on the contrary 

 

व्यसने षमत्रपरीक्षा शूरपरीक्षा रणांगणे भिषत।  

षिनये भृत्यपरीक्षा दानपरीक्षाश्च दुषभतके्ष॥४१॥ 

 

श्वमत्रर्रीक्षा व्यसने भवश्वत। शूरर्रीक्षा रणांगणे (भवश्वत)। भृत्यर्रीक्षा श्ववनये (भवश्वत)। दानर्रीक्षा 

दुश्वभपके्ष च (भवश्वत) ॥ 

 
Test of a friend is in the time of calamity. Test of a brave person is in the battlefield. 

Test of a servant is in his polite behaviour and test of a donor is at the time of famine.  

श्वमत्रर्रीक्षा, शूरर्रीक्षा, भृत्यर्रीक्षा & दानर्रीक्षा-all in स्त्री. श्वल. प्र. श्वव. ए. व.- श्वमत्र- न. श्वलं.-

friend, र्रीक्षा- स्त्री. श्वलं.- test, trial, exam, शूर- रु्. श्वलं.- brave, heroic, भृत्य- रु्. श्वलं.- servant- 

(to be borne, supported- (भरणीय, भररतव्य)- कमपश्वण श्वव. िा. श्वव. of भृ- श्वबभश्वतप-श्वबभृते ३ ग. उ. 

र्. to bear, support) & दान- न. श्वलं.- charity, donation, giving- श्वमत्रस्य र्रीक्षा, शूरस्य र्रीक्षा, 

भृत्यस्य र्रीक्षा & दानस्य र्रीक्षा- all in ष. ततु्परुष स., व्यसने  रणांगणे, श्ववनये & दुश्वभपके्ष- all in . 

स. श्वव. ए. व. of व्यसन- न. श्वलं.- calamity, misfortune, weak point, रणांगण- battle-field- रण- 

रु्/न. श्वलं- battle, war, अंगण (अंगन)- न. श्वलं- field, yard, area- (रणस्य अंगणम्- ष. ततु्परुष 
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स.), श्ववनय- रु्/न. श्वलं- discipline, polite conduct, decorum & दुश्वभपक्ष- न. श्वलं- famine, 

scarcity, भवश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of भू- १ ग. र्. र्. to be, to exist 

. 

शृणु यक्ष कुलं तात न स्वाध्यायो न ि शु्रतम्। 

कारणं षह षद्वजते्वि िृत्तमेि न संशयः ॥४२॥  -महाभा. वनर्वप- अध्याय-३१४ 

 

(हे) तात यक्ष, शृणु । न स्वाध्यायः न िुतम्, (न) श्वह कुलम् च श्विजते्व कारणम् (भवश्वत)।  

वृत्म् एव (कारणम् भवश्वत) , (इश्वत) न संशयः (अस्ति) ॥ 

 

Oh, dear Yaksha, (please) listen! Anyone's family lineage nor his studies of the Self nor 

his knowledge of sacred texts, qualifies him to be a Brahmin. There is no doubt that 

good conduct alone is the basis (to be a Brahmin) indeed. 

 

(This is Yudhisthir's answer to one of the series of question from Yaksh) 

 

तात- a term of affection or respect, dear, father, & यक्ष- a member of class of demi-gods- 

attendants of Kubera- both in रु्. श्वलं. सं. श्वव. ए. व., शृणु- आज्ञार्प श्वि. रु्. ए. व. of िु- शृणोश्वत ५ 

ग. र्. र्. to hear, listen, कुलम्, वृत्म्, िुतम् & कारणम्- all in - न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of- कुल 

race, family, descent, वृत्- (good or virtuous) conduct, behavior- (क. भू. िा. श्वव. of वृत्- 

वतपते- १ ग. आ. र्. to conduct, perform, behave), िुत- sacred knowledge, learning in 

general- (क. भू. िा. श्वव. of िु- see above) & कारण- reason, ground, motive, basis, श्विजते्व- 

स. श्वव. ए. व.- of श्विजत्व- qualification of a श्विज- twice born or a ब्राह्मण- a member of first 

of four Varnas (वणप)- त्व -suffix implies qualification, एव- अव्यय- just, only, alone, न- 

no, not, संशयः - doubt, uncertainty, hesitation & स्वाध्यायः - self-study (of sacred texts)-  

स्व- one's own, Self, अध्याय -{अध्यय} -learning, study- स्वस्य अध्यायः- ष. ततु्परुष स)- both 

in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., च- and, श्वह- अव्यय- indeed, surely 

 

स्वभािसुन्दरं ििु न संस्कारमपेक्षते। 

मुक्तारत्नस्य शाणाश्मघितणं नोपयुज्यते ॥४३॥ - - दृष्टान्तकश्वलका 

स्वभावसुन्दरम् विु संस्कारम् न अरे्क्षते। मुक्तारत्नस्य शाणाश्मघषपणम् (केन अश्वर्) न 

उर्युज्यते॥ 

 
A beautiful thing by nature does not need any further refinement. Touchstone polishing 

is not applied (by anybody) for a pearl jewel (which has inherent lustre/shine). 

 

स्वभावसुन्दरम्- by nature beautiful, inherently, lovely- स्वभाव- own state, inherent 

property- स्व- one's own, भाव- nature, quality- स्वस्य भावम् - ष. ततु्परुष स., सुन्दरम्- 

lovely, beautiful- यद् स्वभावतः सुन्दरम् अस्ति तद्- बहुव्रीही स. & विु- न. श्वलं- article, 
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object, matter- both in- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., संस्कारम् & शाणाश्मघषपणम् both in- न. श्वलं. श्वि. 

श्वव. ए. व. of संस्कार- treatment, refinement, preparation & शाणाश्मघषपण- शाणः - 

whetstone, touchstone, अश्मन्- stone- both-रु्. श्वल., घषपण- rubbing, polishing- (घृष्- घषपश्वत 

१ ग. र्. र्. to rub, polish), शाणस्य अश्मा- शाणाश्मा & शाणाश्मणः घषपणम्- शाणाश्मघषपण- 

both ष. ततु्परुष स., न- no, not, अरे्क्षते- वतप. तृ. रु्. ए. व. of अर्+ ईक््ष- to require, need, 

await- (ईक््ष- ईक्षते १ग. आ. र्. to see, observe), मुक्तारत्नस्य-    न. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of 

मुक्तारत्न- jewel of pearl- मुक्ता- स्त्री. श्वलं.- pearl, रत्न-न. श्वलं.- jewel, मुक्तायाः रत्नम्- ष. 

ततु्परुष स.,उर्युज्यते- कमपश्वण प्रयोग तृ. रु्. ए. व. of उर्+ युज्- to use, employ, utilize- (युज्- 

युनस्तक्त-यंुके्त ७ ग. उ. र्. - to use, join, attach) 

 

अनेकशासं्त्र बहु िेषदतव्यम् 

 अल्पश्च कालो बहिश्च षिघ्ाः। 

यत्सारभूतं तदुपाषसतवं्य  

 हंसो यथा क्षीरषमिामु्बमध्यात् ॥४४॥- सामान्यनीश्वतः 
 

अनेकशास्त्रम्, वेश्वदतव्यम् बहु (अस्ति)। कालः च अल्पः (अस्ति), श्ववघ्ाः च बहवः (सस्तन्त)। यद् 

सारभूतम् (अस्ति), तद् हंसः आमु्बमध्यात् यर्ा क्षीरम् इव उर्ाश्वसतव्यम् (अस्ति) 

 
There are numerous scriptures and plenty of things to study. (However), the time 

available is too short and difficulties are numerous. Whatever their essence is, that alone 

should be grasped like the (proverbial) Swan (extracts) only milk from mixture of water 

and milk. 

 

अनेकशास्त्रम्- numerous scriptures (sacred or scientific texts)- अन् एकम्- अनेकम्- 

numerous- नञ्ततु्परुष स., शास्त्रम्-scriptures or sacred /scientific texts- अनेकम् शास्त्रम्- 

कमपिारय स., वेश्वदतव्यम्- (also- वेदनीय & वेद्य)- to be learnt, understood- कमपश्वण. श्वव. िा. सा. 

श्वव. of श्ववद्-वेश्वत् २ ग. र्. र्. to know, learn, understand, बहु- (बहु- रु्. & बह्वी-स्त्री.)- much, 

abundant, many, यद्- which, what, सारभूतम्- essential, the best, excellent- सार- essence, 

of substance, भूत- being, existing, produced- भूतस्य सारम् - षिी ततु्परुष  तद्-that, it, 

उर्ाश्वसतव्यम्- to be taken, accepted, gone to- कमपश्वण. श्वव. िा. सा. श्वव. of उर्+आस्- (आस्- 

आिे २ ग. आ. र्. to sit, exist)- all in न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., हंसः- a swan- (proverbial bird 

said to have capacity to separate milk from water and drink milk only), कालः -time, 

period, अल्पः- small, little- all in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., श्ववघ्ाः  बहवः - both n रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. 

व. of श्ववघ्- obstacle, hindrance, difficulty & बहु- many, च-and आमु्बमध्यात्- out of water-

रं्. श्वव. ए. व. of आमु्बमध्यम्- अमु्ब- न. श्वलं- water- आमु्ब- belonging to/ of water, मध्यम्- into 

the midst of, in, within- आमु्बनः मध्यम्- आमु्बमध्यम्- ष. ततु्परुष स., यर्ा- अव्यय- as, 

similar to, क्षीरम्- न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of क्षीर- रु्/न. श्वलं.- milk, इव- अव्यय- like, as 
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अपु्यित्तात्प्रलपतो बालाच्च पररजल्पतः।  

सिततः सारमादद्यादश्मभ्य इि काञ्चनम् ॥४५॥   -महाभा. उद्योग. अ. ३४ 

 

उन्मत्ात्, प्रलर्तः, बालात्, च र्ररजल्पतः अश्वर् सवपतः, सारम्, अश्मभ्यः काञ्चनम् इव, 

आदद्यात् ॥ 

 

One should try to derive good essence from a mad, an incoherent or a chattering person 

or even from a child, all the time, as one extracts gold from (a gold mine full of large 

number of) stones. 

 

उन्मत्ात्, प्रलर्तः, बालात् & र्ररजल्पतः- all in रु्. श्वल. रं्. श्वव. ए. व. of उन्मत्- mad, 

intoxicated, possessed- क. भू. िा. श्वव. of उद्+ मद्- (मद्- माद्यश्वत ४ ग. र्. र्. to be mad, 

drunk), प्रलर्त्- lamenting, raving, talking constantly or incoherently- वतप. का. वा. िा. सा. 

श्वव. of प्र+लर््- (लर््- लर्श्वत १ ग. र्. र्. to talk, speak), बाल- child, boy & र्ररजल्पत्- a 

person covertly talking about his skill or deceit etc, chattering- वतप. का. वा. िा. सा. श्वव. of 

र्रर+ जल््प- (जल््प- जल्पश्वत- १ ग. र्. र्. to talk, speak, converse), सवपतः - (सवप+ तस्)- from 

everywhere, out of everything, all the time- सवप- pronoun- entire, all, तस्- suffix 

implies- out of, towards, च- and, सारम् & काञ्चनम्- both श्वि. श्वव. ए. व. of सार- essence, 

genuine & काञ्चन- gold, अश्वर्-अव्यय- also, even, अश्मभ्यः-  रु्. श्वल. रं्. श्वव. ब. व. of अश्मन्- 

stone, इव- अव्यय- like, as,  आदद्यात्- श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of आ+ दा- to obtain (दा- ददाश्वत-

दते् ३ ग. उ. र्. to give) 

 

इह तुरगशतैः प्रयानु्त मूढा िनरषहता तु बुिाः प्रयानु्त पद्भ्याम् । 

षगररषशखरगताsषप काकपङ््स्तक्तः  पुषलनगतैनत समत्वमेषत हंसैः ॥४६॥ 

  

मूढाः इह तुरगशतधः प्रयानु्त । िनरश्वहताः बुिाः तु र्द्भ्याम् प्रयानु्त । काकर्ङ््स्तक्तः श्वगररश्वशखरगता 

अश्वर्,   रु्श्वलनगतधः हंसधः समत्वम् न एश्वत॥ 

 

In this world, let stupid people go riding on hundreds of horses, while poverty-stricken 

scholars walk with their feet. (However, they should not be judged by their mode of 

transportation.) A flock of crows, resting even on top of a mountain cannot be equal to 

the swans on the bank of a river. 

 

मूढाः, िनरश्वहताः, बुिाः - रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of मूढ- (मुग्ध)- stupid or foolish- क. भू. िा. श्वव. 

of मुह- मुह्यश्वत ४ ग. र्. र्. to be stupid, foolish, perplexed, िनरश्वहत- devoid of wealth, 

poor- िन- wealth, money, रश्वहत- devoid of- क. भू. िा. श्वव. of रह्- रहश्वत- १ ग. र्. र्. & 

रहयश्वत-ते १० ग. उ. र्. to forsake, leave, abandon- िनेन रश्वहतः इश्वत- िनरश्वहतः -तृ. ततु्परुष स., 

बुि- knowledgable, wise, इह- अव्यय- here, in this world, तुरगशतधः, रु्श्वलनगतधः & हंसधः -all 
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in रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ब. व. of तुरगशत- hundred horses- तुरग- रु्. श्वल- horse, शतम्- hundred- 

शतम् तुरगाः- तुरगशत- कमपिारय स., रु्श्वलनगत- on the sandy beach, on river bank- रु्श्वलन- 

रु्/न. श्वलं.- beach, river bank- य: रु्श्वलनं गत: स:- बहुव्रीश्वह -रु्श्वलनगत, हंस- swan, प्रयानु्त- 

आज्ञार्प तृ. रु्. ब. व. of प्र+ या- to set out, go- (या- याश्वत २ ग. र्. र्. to go, walk),  तु- अव्यय- 

but, on the other hand, र्द्भ्याम्- by feet- रु्. श्वलं. तृ. श्वव. श्वि. व. of र्ाद- foot, काकर्ङ््स्तक्तः - 

काकः- रु्. श्वलं.- a crow, र्ङ््स्तक्त- स्त्री. श्वलं.- line, row, group, flock- काकानाम् र्ङ््स्तक्तः -ष. 

ततु्परुष स., श्वगररश्वशखरगता- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of श्वगररश्वशखरगत- having reached 

mountain top- श्वगरर- रु्. श्वलं.- mountain, श्वशखर- रु्/न. श्वलं.- peak, top, गत-gone- क. भू. िा. श्वव. 

of गम्- गच्छश्वत १ ग. र्. र्. to go, श्वगरेः श्वशखरः- श्वगररश्वशखरः- ष. ततु्परुष स., य: श्वगररश्वशखरं गत: 

स:- बहुव्रीश्वह स., अश्वर्- अव्यय- even, also, and, समत्वम्- न. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of समत्व- 

equality, similarity, न- no, not, एश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of इ-२ ग. र्. र्. to go, come to 

 

उपदेशिमो राम व्यिस्थामात्रपालनम्।  

ज्ञपे्तिु कारणं तत्र षशष्यप्रजै्ञि केिला ॥४७॥--योगवाश्वसि ६. ८३. १३ 

(Said by वश्वसि to राम) 

 

राम, उर्देशक्रमः  व्यवस्र्ामात्रर्ालनम् (भवश्वत)। तत्र केवला श्वशष्यप्रज्ञा तु एव ज्ञपे्तः कारणम् 

(अस्ति) ॥ 

 

Oh Rama, the teachings of a Guru is only to enforce discipline (in his studetsto do their 

studies.). Student's pure intelligence (clear understanding) alone is instrumental in his 

acquisition of knowledge. 

 

राम- रु्. श्वलं. सं. श्वव. ए. व. of Rama, उर्देशक्रमः- system of teaching-  रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व.-

 उर्देश- advice teaching- (उर्+श्वदश्- श्वदशश्वत-ते ६ ग. उ. र्.), क्रमः - system, sequence, 

course- उर्देशस्य क्रमः- ष. ततु्परुष स.,  व्यवस्र्ामात्रर्ालनम्- mere observation (following) 

of the discipline- (व्यवस्र्ा- स्त्री. श्वलं.- Arrangement, system, मात्र- adjctv- affix implies: 

mere, only, just, र्ालनम् & कारणम्- both न श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of - र्ालन- observing, 

protecting, cherishing- (र्ालयश्वत-ते- प्रयोजक of र्ा-र्ाश्वत २ ग. र्. र्.) & कारण- reason, 

cause, purpose, तत्र- अव्यय- there in that case, केवला & श्वशष्यप्रज्ञा- both- स्त्री. श्वलं. प्र. श्वव. ए. 

व. of केवल- adjctv- alone, mere, sole & श्वशष्यप्रज्ञा- intelligence of the student- श्वशष्य- 

student, प्रज्ञा- intelligence, understanding- श्वशष्यस्य प्रज्ञा- ष. ततु्परुष स., तु- अव्यय- but, in 

other words, एव- अव्यय- just, alone, ज्ञपे्तः- स्त्री. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of ज्ञस्तप्त- understanding, 

intellect, knowledge 

 

जलषबन्दुषनपातेन िमशः पूयतते घिः।  

स हेतुः सितषिद्यानां िमतस्य ि िनस्य ि॥४८॥- चाणक्यनीश्वत 
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घिः जलश्वबन्द्दुश्वनर्ातेन क्रमशः रू्यपते। सः सवपश्ववद्यानाम्, िमपस्य च िनस्य च हेतुः (अस्ति) ॥ 

 

A pot is filled in due course with constant fall of water drops. That is the means of 

acquiring all types of knowledge, right way of living and wealth. 

 

घिः, सः & हेतुः- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of घि- pot, तद्- that, it & हेतु- cause, reason, means, 

क्रमशः- अव्यय- regularly, successively, gradually, जलश्वबन्द्दुश्वनर्ातेन- न. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of 

जलश्वबन्द्दुश्वनर्ात- fall of water drops- जल- न. श्वलं.- water, श्वबन्द्दु- रु्. श्वलं.-drop, श्वनर्ात- fall, 

descent- (श्वन+र्त्- र्तश्वत १ ग. र्. र्. to fall)- जलस्य श्वबन्द्दु- जलश्वबन्द्दुः -जलश्वबन्दोः श्वनर्ातः- 

जलश्वबन्द्दुश्वनर्ातः - both ष. ततु्परुष स., रू्यपते- वतप. तृ. रु्. ए. व. of रू्र्- ४ ग. आ. र्. to fill, fill 

out, सवपश्ववद्यानाम्- स्त्री. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of सवपश्ववद्या- all knowledge, education, learning- 

सवप- all, entire, श्ववद्या- knowledge, education, learning- सवाप श्ववद्या- सवपश्ववद्या- कमपिारय स., 

िमपस्य & िनस्य- रु्/न. श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of िमप- good code of conduct, religion & िन- 

wealth, money, च-and as well 

 

गुणानामन्तरं प्रायिज्ञो जानाषत नेतरः ।  

मालतीमस्तल्लकाSSमोदं घ्राणं िेषत्त न लोिनम् ॥४९॥ 

 

तज्ञः प्रायः गुणानाम् अन्तरम् जानाश्वत, इतरः (तत्) न (जानाश्वत)। घ्राणम् मालतीमस्तिकामोदम् 

वेश्वत्। लोचनम् न (तद् वेश्वत्) ॥ 

 

Only an expert (in a specific field) knows the difference between the qualities 

(associated with objects in that field); others do not. A nose knows the difference 

between the fragrance of Malati and Malika (varieties of Jasmine), but not an eye. 

 

तज्ञः (तद्+ ज्ञः)- knowledgeable or specialist in it- ज्ञ- adjctv- knowing, familiar with, ज्ञः- 

(suffixed to compound) a wise and learned man- ( कायपज्ञ, शास्त्रज्ञ, सवपज्ञ etc.) तद् जानाश्वत 

इश्वत- तज्ञः -उर्र्द ततु्परुष स., & इतरः- the other, another (इतर-रु्, इतरा-स्त्री, इतरत्-न)- 

both in रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व., प्रायः (प्रायस्)- अव्यय- probably, mostly, generally, गुणानाम्- 

रु्/न. श्वलं. ष. श्वव. ब. व. of गुण- quality, virtue, अन्तरम् & मालतीमस्तिकामोदम्- रु्/न. श्वलं. श्वि. 

श्वव. ए. व. of अन्तर- distinction, difference & मालतीमस्तिकामोद- fragrance of Malati and 

Malika (varieties of Jasmine) flowers, आमोद- fragrance, perfume, मालती च मस्तिका च- 

मालतीमस्तिका- िंि स., मालतीमस्तिकयोः आमोदः- मालतीमस्तिकाSSमोदः - ष. ततु्परुष स, 

जानाश्वत & वेश्वत्- वतप. तृ. रु्. ए. व. ज्ञा- जानाश्वत- जानीते ९ ग. उ. र्. to know, understand & श्ववद्- 

२ ग. र्. र्.  to know, understand, न-no, not, घ्राणम् & लोचनम्- न. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of घ्राण- a 

nose & लोचन-an eye 
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न तेन स्थषिरो भिषत येनास्य पषलतं षशरः। 

यो िै युिाऽप्यिीयानिं देिाः स्थषिरं षिदुः ॥५०॥ ---महाभा. १. १३३.११ 

र्ाभे: बालोsश्वर् यः प्रजानाश्वत तं देवाः 

 

येन अस्य श्वशरः र्श्वलतम् अस्ति, तेन (सः) स्र्श्ववरः न भवश्वत। यः युवा अश्वर्, अिीयानः (अस्ति), तम् 

वध देवाः स्र्श्ववरम् श्ववदुः। (र्ाभे:- यः बालः अश्वर् प्रजानाश्वत, तम् देवाः---) 

 

A person is not mature just because his head is grey-haired by (age). Even a youth, who 

is well read, is considered mature by honorable people. 

 

(र्ाभे: Even a child, who is knowledgeable) 

 

येन- by whom & तेन- by that- रु्. श्वलं. तृ. श्वव. ए. व. of यद्- who & तद्- that, it, अस्य- his- रु्. 

श्वलं. ष. श्वव. ए. व. of इदम्- he, स्र्श्ववरः, यः, युवा & अिीयानः- all in- रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ए. व. of- 

स्र्श्ववर- aged, old, firm, steady, यद्- who, युवन्- young, youthful, अिीयान- well-reading, 

one studying well, one who is going over scriptures- वतप. का. वा. िा. सा. श्वव. of अश्वि+इ- to 

study, read through, learn- (इ- एश्वत २ ग. र्. र्. to go, come to), श्वशरः & र्श्वलतम्- न. श्वलं. प्र. 

श्वव. ए. व. of श्वशरस्- head, skull & र्श्वलत- adjctv- grey-haired, aged, old, न- no, not, भवश्वत- 

happens - वतप. तृ. रु्. ए. व. of भू- १ ग. र्. र्. to be, to exist, अश्वर्- अव्यय- even, also, and, 

तम् & स्र्श्ववरम्- रु्. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of तद्-he & स्र्श्ववर- old, aged, वध- अव्यय- a particle of 

affirmation- indeed, truly, देवाः- - रु्. श्वलं. प्र. श्वव. ब. व. of देव- God, divine person, श्ववदुः- 

वतप. तृ. रु्. ब. व. of श्ववद्- वेश्वत् वेद २ ग. र्. र्. to know, understand, (र्ाभे; यः & बालः- -रु्. श्वलं. 

प्र. श्वव. ए. व. of यद्- who & बाल- child, young, प्रजानाश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. of प्र+ज्ञा to be 

well-read, learned- (ज्ञा- जानाश्वत- जानीते - ९ ग. उ. र्. to know, learn) 

 

प्रज्ञया मानसं दुःखं हन्यािारीरमौििैः । 

एतषद्वज्ञानसामरं्थ्य न बालैः समताषमयात् ॥५१॥  -महाभा. ३.२१९. १८ 

 

मानसम् दुःखम् प्रज्ञया हन्यात्। शारीरम् (दुःखम्) औषिधः (हन्यात्)। एतद् श्ववज्ञानसामर्थ्पम् 

(अस्ति)। बालधः समताम् न इयात् ॥ 

 

Mental agony should be solved with wisdom. Physical indisposition should be 

overcome by medicines. This is the strength of knowledge. One should not equate 

himself with children (One should not be childish and suffer). 

 

मानसम्, शारीरम् & दुःखम्- all in न. श्वल. श्वि. श्वव. ए. व. of मानस- pertaining or concerning to 

mind- (मनस्- mind, heart- न. श्वलं.), शारीर- pertaining to body- (शरीर- body-न. श्वलं.) & 
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दुःख- agony, pain, sorrow, प्रज्ञया- स्त्री. श्वल. तृ. श्वव. ए. व. of प्रज्ञा- knowledge, intelligence, 

discretion, हन्यात् & इयात्- both २ ग. र्. र्. श्ववध्यर्प तृ. रु्. ए. व. of हन्- हस्तन्त- to kill, strike & 

इ- एश्वत to go, to come to, औषिधः & बालधः-  तृ. श्वव. ब. व. of औषि- न. श्वलं.- herb, medicine in 

general & बाल- रु्. श्वलं- child, infant, ignorant, एतद्- this & श्ववज्ञानसामर्थ्पम्- strength of 

knowledge, श्ववज्ञान- science, knowledge, सामर्थ्प- strength- श्ववज्ञानस्य सामर्थ्पम्- ष. ततु्परुष 

स., both in न. श्वल. प्र. श्वव. ए. व., समताम्- स्त्री. श्वल. श्वि. श्वव. ए. व. of समता- equality, sameness, 

न- no, not 

 

मातेि रक्षषत षपतेि षहते षनयंुके्त  

 काने्ति िाषप रमयत्यपनीय खेदम् । 

लक्ष्ी ंतनोषत षितनोषत ि षदकु्ष कीषततम्  

 षकं षकं न साियषत कल्पलतेि षिद्या॥५२॥ 

 

श्ववद्या, माता इव रक्षश्वत। (सा) श्वर्ता इव श्वहते श्वनयंुके्त। (सा) कान्ता इव च अश्वर् खेदम् अर्नीय, 

रमयश्वत। लक्ष्मीम् तनोश्वत, कीश्वतपम् च श्वदकु्ष श्ववतनोश्वत। (सा) कल्पलता इव श्वकम् श्वकम् न साियश्वत ? 

 

Knowledge protects one like a mother. It directs us to make good deeds like a father. It 

entertains like a wife, who removes one's sadness. It brings in wealth and spreads one's 

fame in all directions. Like a wish-granting creeper, what all things it cannot achieve? 

 

श्ववद्या- education, knowledge, माता (मातृ)- mother, कान्ता- wife & कल्पलता- wish-granting 

creeper- (कल्प- adjctv- feasible, possible, imagined, लता- creeper- या लता कस्तल्पतम् 

ददाश्वत सा- कल्पलता- बहुव्रीही स.)  all in स्त्री. श्वल. प्र. श्वव. ए. व., श्वर्ता-  रु्.श्वल. प्र. श्वव. ए. व. of- 

श्वर्तृ father, लक्ष्मीम् & कीश्वतपम्- स्त्री. श्वल. श्वि. श्वव. ए. व. of लक्ष्मी- wealth, goddess of wealth & 

कीश्वतप- fame, इव- अव्यय- like, similar to, रक्षश्वत, श्वनयंुके्त, तनोश्वत & श्ववतनोश्वत- वतप. तृ. रु्. ए. व. 

of रक््ष- १ ग. र्. र्. to protect, guard, श्वन+ युज्- to order, deploy, appoint, depute- (युज्- 

युनस्तक्त- यंुके्त ७ ग. उ. र्. to join, connect, employ), तन्- तनोश्वत- तनुते - ८ ग. उ. र्.  to grant, 

perform, fill, stretch and श्वव+ तन्- to spread, stretch, रमयश्वत- entertains, cajoles & 

साियश्वत-makes it happen or achieve- both प्रयोजक वतप. तृ. रु्. ए. व. of रम्- रमते १ ग. आ. र्. 

to be pleased, delighted & साि्- साध्नोश्वत ५ ग. र्. र्. to accomplish, finish, श्वहते- स. श्वव. ए. 

व. of श्वहत- interest, good, pleasing- क. भू. िा. श्वव. of श्वह-श्वहनोश्वत ५ ग. र्. र्. to gratify, 

please, अश्वर्- अव्यय- also, even, and, खेदम्- रु्. श्वलं. श्वि. श्वव. ए. व. of खेद- depression, 

dejection, sadness अर्नीय- after removing, destroying- रू्. का. वा. ल्यबन्त िा. सा. अव्यय 

of अर्+नी- (नी-नयश्वत-ते- १ ग. उ. र्. to bring, carry), & श्वदकु्ष-  स्त्री. श्वलं. स. श्वव. ब. व. of श्वदश्- 

direction, quarter of the sky, च- and, श्वकम्- what, which, श्वकम् श्वकम्- what all, what-ever, 

न-no, not 

 


